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How These Booklets Work

The "Propers" contained in this booklet are the
readings for Sundays and selected major feasts in the
Extraordinary Form of the Latin Rite. The calendar for this
Form is different from that of the Ordinary Form. The latter has
three "cycles" for Sunday Propers, whereas the former has
only one, which is repeated every year.

The "Propers of the Season" are those sets of
readings which do not occur on the same calendar date every
year, but are, instead, dependent upon the date of the fourth
Sunday before Christmas (to begin the season of Advent) or
upon the date of Easter. The only exception to this is the
Christmas Season, which begins on December 25" every year.
In these booklets the 66 seasonal propers are principally those
of Sunday.

The "Propers of the Saints" are those sets of readings
which recur on the same calendar date every year. For
instance, the feast "Saints Peter and Paul, Apostles" recurs on
June 29" every year. The feast "Christ the King" is also part of
the "Propers of the Saints" because it always occurs on the
last Sunday in October and is not dependent on another date.
In these booklets there are 18 such propers, representing
major feasts which are "pinned" to the calendar, usually on a
weekday.

This booklet is one of five that are reusable every year.
This is possible by varying the size of each booklet in such a
way that the calendar spanned by each booklet minimizes the
overlap of "Propers of the Saints" onto multiple "Propers of the
Season." Where a particular feast’'s proper may occur in more
than one season because it is near the movable seasonal
boundary (like the "Annunciation of the BVM"), it will be
duplicated in another booklet that contains the subsequent
season. (There are only 3 of this type in the five-booklet set.)

Lastly, where a proper has a seasonal Preface that is
appropriate to it (like Lent), or a proper has a specific Preface
assigned to it (like "Christ the King"), that Preface is included in
the proper itself. If no Preface appears in the readings, the
Preface of the Most Holy Trinity (on Sundays) or the Common
Preface (on weekdays) is said and these may be found on the
last numbered page of any booklet in which they are needed.




PREFACE OF THE
MOST HOLY TRINITY

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Déminus: non
in unius singularitate persoénae, sed in
unius Trinitate substantise. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus,
hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verae
sempiternagque Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia uUnitas, et in
majestate adorétur aequalitas. Quam
laudant Angeli atque Archangeli,
Chérubim quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:

COMMON PREFACE

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, setérnae Deus: per
Christum DAminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatidnes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorumque Virtutes,
ac beata Séraphim, sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces, ut admitti jubeas deprecamuir,
supplici confessiéne dicéntes:

(This Preface is said on Sundays when
no other Preface is assigned.)

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who, with Thine only-begotten
Son, and the Holy Spirit, art one God,
one Lord; not in the singularity of a
single person, but in the Trinity of one
substance. For what we believe from
Thy revelation of Thy glory, the same
we believe of Thy Son, the same of the
Holy Spirit, without difference or
distinction. So that in confessing the
true and everlasting Deity, particularity
in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored.
Which the Angels and Archangels, the
Cherubim, too, and the Seraphim do
praise: who cease not to cry out daily,
with one voice saying:

(This Preface is said on weekdays
when no other Preface is assigned.)

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God, through Christ our Lord. Through
whom the Angels praise Thy majesty,
the Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:
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PROPERS OF THE SEASON

EIGHTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Suscépimus, Deus (green)

INTROIT Psalms 47: 10-11
Suscépimus, Deus, misericérdiam
tuam in médio templi tui: secindum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terree: justitia plena est déxtera
tua. (Ps. 47: 2) Magnus Dominus, et
laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in
monte sancto ejus. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen.
Suscépimus, Deus, misericérdiam
tuam in médio templi tui: secindum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terrae: justitia plena est déxtera
tua.

COLLECT

Largire nobis, queasumus, Domine,
semper spiritum cogitandi quee recta
sunt, propitius et agéndi: ut, qui sine te
esse non péssumus, secundum te
vivere valeamus. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

EPISTLE Romans 8: 12-17

Fratres: Debitéres sumus non carni, ut
secundum carnem vivdmus. Si enim
secundum carnem vixeéritis, moriémini:
si autem spiritu facta carnis
mortificavéritis, vivétis. Quicimque
enim spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei.
Non enim accepistis spiritum servitutis
iterum in timore, sed accepistis
spiritum adoptiénis filiorum, in quo

We have received, O God, Thy mercy
in the midst of Thy temple according to
Thy name, O God, so also is Thy
praise unto the ends of the earth: Thy
right hand is full of justice. (Ps. 47: 2)
Great is the Lord, and exceedingly to
be praised, in the city of our God, in His
holy mountain. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.

Amen. We have received, O God, Thy
mercy in the midst of Thy temple
according to Thy name, O God, so
also is Thy praise unto the ends of the
earth: Thy right hand is full of justice.

Bestow upon us, O Lord, we beseech
Thee, the spirit to think and do always
such things as are right; that we who
cannot exist without Thee, may be able
to live according to Thy will. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, We are debtors, not to the
flesh, to live according to the flesh; for if
you live according to the flesh, you
shall die but if by the Spirit you mortify
the deeds of the flesh, you shall live.
For whoever are led by the Spirit of
God, they are the sons of God. For you
have not received the spirit of bondage
again in fear, but you have received the
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clamamus: Abba - Pater. - Ipse enim
Spiritus testiménium reddit spiritui
nostro, quod sumus filii Dei. Si autem
filii, et herédes: herédes quidem Dei,
coherédes autem Christi.

GRADUAL Psalms 30: 3

Esto mihi in Deum protectorem, et in
locum refugii, ut salvum me facias.

(Ps. 70: 1) Deus, in te speravi: Démine,
non confundar in setérnum. Alleluja,
alleldja. (Ps. 47: 2) Magnus Déminus,
et laudabilis valde, in civitate Dei nostri,
in monte sancto ejus. Allelvja.

GOSPEL Luke 16: 1-9

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Homo quidam
erat dives, qui habébat villicum: et hic
diffamatus est apud illum, quasi
dissipasset bona ipsius. Et vocavit illum
et ait illi: Quid hoc audio de te? redde
rationem villicationis tuae: jam enim non
poteris villicare. Ait autem villicus intra
se: Quid faciam, quia dominus meus
aufert a me villicationem? fédere non
valeo, mendicare erubésco. Scio, quid
faciam, ut, cum amoétus fuero a
villicatiéne, recipiant me in domos
suas. Convocatis itaque singulis
debitoribus démini sui, dicébat primo:
Quantum debes domino meo? At ille
dixit: Centum cados dlei. Dixitque illi:
Accipe cautibnem tuam: et sede cito,
scribe quinquaginta. Deinde alii dixit:
Tu vero quantum debes? Qui ait:
Centum coros tritici. Ait illi: Accipe
litteras tuas, et scribe octoginta. Et
laudavit déminus villicum iniquitatis,
quia prudénter fecisset: quia filii hujus
saeculi prudentiores filiis lucis in
generatiéne sua sunt. Et ego vobis
dico: facite vobis amicos de mammona
iniquitatis: ut, cum defecéritis, recipiant
vos in eetérna tabernacula.

spirit of adoption of sons, whereby we
cry, Abba (Father). For the Spirit
Himself gives testimony to our spirit,
that we are the sons of God and if
sons, heirs also, heirs indeed of God,
and joint heirs with Christ.

Be Thou unto me a God, a protector,
and a place of refuge, to save me. (Ps.
70: 1) In Thee, O God, have | hoped:
Lord, let me never be confounded.
Alleluia, alleluia. (Ps. 47: 2) Great is
the Lord, and exceedingly to be
praised, in the city of our God, in His
holy mountain. Alleluia.

At that time, Jesus said to His disciples
this parable: There was a certain man,
who had a steward; and the same was
accused unto him that he had wasted
his goods; and he called him, and said
to him: How is it that | hear this of thee?
Give an account of thy stewardship, for
now thou canst be steward no longer,
And the steward said within himself:
What shall | do, because my lord takes
away from me the stewardship? To dig
| am not able; to beg | am ashamed. |
know what | will do, that when | shall be
put out of the stewardship, they may
receive me into their houses, Therefore
calling together every one of his lord's
debtors, he said to the first: How much
dost thou owe my lord? But he said: A
hundred barrels of oil. And he said to
him: Take thy bill, and sit down quickly,
and write fifty. Then he said to another:
And how much dost thou owe my lord?
Who said: A hundred quarters of wheat.
He said to him: Take thy bill, and write
eighty. And the lord commended the
unjust steward, as much as he had
done wisely: for the children of this
world are wiser in their generation than
the children of light. And | say to you:
Make unto you friends of the mammon
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subjéctis império dmnibus creaturis,
aetérnum et universale regnum
imménsae tuee traderet Majestati:
regnum veritatis et vitee; regnum
sanctitatis et gratise; regnum justitise,
amdris et pacis. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNION Psalms 28: 10, 11
Sedébit Dominus Rex in a&etérnum:

Déminus benedicet pépulo suo in pace.

POSTCOMMUNION

Immortalitatis aliméniam consecuti,
quaesumus, Démine: ut, qui sub Christi
Regis vexillis militare gloriamur, cum
Ipso, in czelésti sede, jugiter regnare
possimus: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

man's redemption; and, having all
creatures subject to His power, might
deliver to Thy sublime majesty an
eternal and universal kingdom, a
kingdom of truth and life; a kingdom of
holiness and grace, a kingdom of
justice, love and peace. And therefore
with the Angels and Archangels, with
the Thrones and Dominations, and with
all the array of the heavenly host, we
sing a hymn to Thy glory and
unceasingly repeat:

The Lord shall sit King forever. The
Lord will bless His people with peace.

Fed with this immortal nourishment, we
beseech Thee, O Lord, that we who
glory to fight under the standard of
Christ the King, may forever reign with
Him on the heavenly throne. Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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Tu es Rex Judaedérum? Respondit
Jesus: Atemetipso hoc dicis, an alii
dixérunt tibi de me? Respdndit Pilatus:
Numquid ego Judaeus sum? Gens tua,
et pontifices tradidérunt te mihi: quid
fecisti? Respondit Jesus: Regnum
meum non est de hoc mundo. Si ex
hoc mundo esset regnum meum,
ministri mei utique decertarent, ut non
traderer Judagis: nunc autem regnum
meum non est hinc. Dicit itaque ei
Pilatus: Ergo Rex es tu? Respdndit
Jesus: Tu dicis, quia Rex sum Ego.
Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testiménium perhibeam
veritati: omnis qui est ex veritate, audit
vocem Meam.

OFFERTORY Psalms 2: 8

Péstula a me, et dabo tibi Gentes
hereditatem tuam, et possessidonem
tuam términos terree.

SECRET

Hoéstiam tibi, Démine, humanae
reconciliatidnis offérimus: preesta,
queesumus; ut quem sacrificiis;
praeséntibus immolamus, ipse cunctis
Géntibus unitatis et pacis dona
concédat, Jesus Christus, Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia sacula saeculdérum.

PREFACE OF CHRIST THE KING
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus. Qui
unigénitum Filium tuum Déminum
nostrum Jesum Christum, Sacerdétem
&térnum et universérum Regem, 6leo
exsultationis unxisti: ut seipsum in ara
crucis, héstiam immaculatam et
pacificam, &fferens, redemptionis
humana sacraménta perageret: et suo

thou the King of the Jews? Jesus
answered: Sayest thou this thing of
thyself, or have others told it thee of
Me? Pilate answered: Am | a Jew? Thy
own nation, and the chief priests, have
delivered thee up to me: what hast thou
done? Jesus answered: My kingdom is
not of this world. If My kingdom were of
this world, My servants would certainly
strive that | should not be delivered to
the Jews: but now My kingdom is not
from hence. Pilate therefore said to
him: Art thou a king then? Jesus
answered: Thou sayest that | am a
King. For this was | born, and for this
came | into the world; that | should give
testimony to the truth, everyone that is
of the truth, heareth My voice.

Ask of Me, and | will give thee the
Gentiles for thy inheritance, and the
utmost parts of the earth for thy
possession.

O Lord, we offer Thee this host for the
reconciliation of humanity; grant, we
beseech Thee, that Jesus Christ Thy
Son our Lord, Whom we immolate in
this sacrifice, will bestow on all Gentiles
the gifts of unity and peace, Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God Who didst
anoint with the oil of gladness Thine
only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ, eternal Priest and King of the
universe: that, offering Himself as a
stainless peace-offering on the altar of
the cross, He might fulfill the pledges of
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OFFERTORY Psalms 17: 28, 32
Populum humilem salvum facies,
Démine, et 6culos superborum
humiliabis: quéniam quis Deus praeter
te, Démine?

SECRET

Suscipe, quaesumus, Démine, mlnera,
quee tibi de tua largitate deférimus: ut
haec sacrosancta mystéria, gratiae tuae
operante virtute, et praeséntis vitae nos
conversatione sanctificent, et ad
gaudia sempitérna perducant. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 33: 9
Gustate et vidéte, qudniam suavis est
Déminus: beatus vir, qui sperat in eo.

POSTCOMMUNION

Sit nobis, Démine, reparatio mentis et
cérporis ceeléste mystérium: ut, cujus
exséquimur cultum, sentiamus
efféctum. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
saculérum.

NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST
MASS Ecce Deus adjuvat me (green)

INTROIT Psalms 53: 6-7

Ecce Deus adjuvat me, et Déminus
suscéptor est anima mesze: avérte
mala inimicis meis, et in veritate tua
dispérde illos, protéctor meus, Démine.
(Ps. 53: 3) Deus in nébmine tuo salvum
me fac: et in virtute tua libera me.

of iniquity, that when you shall fail, they
may receive you into everlasting
dwellings.

Thou wilt save the humble, O Lord, and
wilt bring down the eyes of the proud;
for who is God but Thee, O Lord?

Accept, we beseech Thee, 0 Lord, the
gifts of Thine own bounty, which we
bring Thee: that these holy and sacred
Mysteries, by the working of the power
of Thy grace, may sanctify us in our
conduct of this present life and bring us
to everlasting joys. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Taste and see that the Lord is sweet:
blessed is the man that hopes in Him.

May this heavenly mystery be to us, O
Lord, for renewal of mind and body:
that we may enjoy the fruits of that
which we celebrate. Through the same
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Behold God is my helper, and the Lord
is the protector of my soul: turn back
the evils upon my enemies, and cut
them off in Thy truth, O Lord my
protector. (Ps. 53: 3) Save me, O God,
by Thy Name, and deliver me in Thy
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Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Ecce Deus adjuvat me, et
Déminus suscéptor est animae meee:
avérte mala inimicis meis, et in veritate
tua dispérde illos, protéctor meus,
Doémine.

COLLECT

Pateant aures misericérdize tuee,
Démine, précibus supplicantium: et, ut
peténtibus desiderata concédas, fac
eos, quee tibi sunt placita, postulare.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 10: 6-13
Fratres: Non simus concupiscéntes
malérum, sicut et illi concupiérunt.
Neque idoldlatree efficiamini sicut
quidam ex ipsis: quemadmodum
scriptum est: Sedit pépulus manducare
et bibere, et surrexérunt ludere. Neque
fornicémur, sicut quidam ex ipsis
fornicati sunt, et cecidérunt una die
viginti tria millia. Neque tentémus
Christum, sicut quidam eérum
tentavérunt, et a serpéntibus periérunt.
Neque murmuravéritis, sicut quidam
edérum murmuravérunt, et periérunt ab
exterminatére. Haec autem 6mnia in
figura contingébant illis: scripta sunt
autem ad correptionem nostram, in
quos fines saeculérum devenérunt.
Itaque qui se existimat stare, videat ne
cadat. Tentatio vos non apprehéndat,
nisi humana: fidélis autem Deus est,
qui non patiétur vos tentari supra id
quod potéstis, sed faciet étiam cum
tentatione provéntum, ut possitis
sustinére.

strength. Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen.

Behold God is my helper, and the Lord
is the protector of my soul: turn back
the evils upon my enemies, and cut
them off in Thy truth, O Lord my
protector.

Let Thy merciful ears, O Lord, be open
to the prayers of Thy suppliant people:
and that Thou may grant their desire to
those that seek, make them to ask
such things as shall please Thee.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, let us not covet evil things, as
they also coveted. Neither become ye
idolaters, as some of them: as itis
written, The people sat down to eat and
drink, and rose up to play. Neither let
us commit fornication, as some of them
committed fornication, and there fell in
one day three and twenty thousand.
Neither let us tempt Christ, as some of
them tempted, and perished by the
serpents. Neither do you murmur, as
some of them murmured, and were
destroyed by the destroyer. Now all
these things happened to them in
figure, and they are written for our
correction, upon whom the ends of the
world are to come. Wherefore he that
thinks himself to stand, let him take
heed lest he fall. Let no temptation take
hold on you, but such as is human: and
God is faithful, Who will not suffer you
to be tempted above that which you are
able, but will make also with temptation
issue, that you may be able to bear it.
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peccati vulnere disgregatee, ejus
suavissimo subdantur império: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE Colossians 1: 12-20
Fratres: Gratias agimus Deo Patri, qui
dignos nos fecit in partem sortis
sanctérum in [umine, qui eripuit nos de
potestate tenebrarum, et transtulit in
regnum Filii dilectionis suee, in quo
habémus redemptiénem per
sanguinem ejus, remissionem
peccatérum. Qui est imago Dei
invisibilis, primogénitus 6mnis
creaturae; quoniam in ipso condita sunt
univérsa in ceelis et in terra, visibilia et
invisibilia, sive throni, sive
dominatidnes, sive principatus, sive
potestates: Gmnia per ipsum et in ipso
creata sunt: et ipse est ante omnes, et
omnia in ipso constant. Et ipse est
caput cérporis Ecclésiae, qui est
principium, primogénitus ex mértuis: ut
sit in dGmnibus ipse primatum tenens:
quia in ipse complacuit omnem
plenitidinem inhabitare; et per eum
reconciliare 6mnia in ipsum, pacificans
per sdnguinem crucis ejus sive quae in
terris, sive quae in caelis sunt, in Christo
Jesu DAmino nostro.

GRADUAL Psalms 71: 8, 11
Dominabitur a mari usque ad mare, et
a flumine usque ad términos orbis
terrarum. Et adorabunt eum omnes
reges terree: omnes Gentes sérvient ei.
Alleltja, alleldja. (Dan. 7: 14) Potéstas
ejus, potéstas aetérna, quae non
auferétur: et regnum ejus, quod non
corrumpétur. Alleluja.

GOSPEL John 18: 33-37
In illo témpore: Dixit Pilatus ad Jesum:

the Gentiles separated by the wound of
sin, may be subjected to His most
loving dominion, Who with Thee lives
and reigns in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, we give thanks to God the
Father, Who hath made us worthy to be
partakers of the lot of the saints in light:
Who hath delivered us from the power
of darkness, and hath translated us into
the kingdom of the Son of His love. In
Whom we have redemption through His
blood, the remission of sins; Who is the
image of the invisible God, the firstborn
of every creature: for in Him were all
things created in Heaven and on earth,
visible and invisible, whether thrones,
or dominations, or principalities, or
powers: all things were created by Him
and in Him. And He is before all, and by
Him all things consist. And He is the
head of the body, the Church. Who is
the beginning, the firstborn from the
dead; that in all things He may hold the
primacy: because in Him it hath well
pleased the Father that all fullness
should dwell; and through Him to
reconcile all things unto Himself,
making peace through the blood of His
cross, both as to the things that are on
earth, and the things that are in
Heaven, in Christ Jesus Our Lord.

He shall rule from sea to sea, and from
the river unto the ends of the earth.
And all kings of the earth shall adore
Him: all nations shall serve Him.
Alleluia, alleluia. (Dan. 7: 14) His
power is an everlasting power that shall
not be taken away: and His kingdom
that shall not be destroyed. Alleluia.

At that time: Pilate said to Jesus: Art
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COMMUNION

Ecclesiasticus 39: 19

Floréte flores, quasi lilium, et date
odorem, et frondéte in gratiam,
collaudate canticum et benedicite.
Déminum in opéribus suis.

POSTCOMMUNION

Sanctissimae Genitricis tuee, cujus
Rosarium celebramus, quaesumus
Démine, précibus adjuvémur: ut et
mysteriérum, quee colimus, virtus
percipiatur; et sacramentérum, quee
sumpsimus, obtineatur efféctus: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

FEAST OF JESUS CHRIST THE KING
MASS Dignus est Agnus (gold)

INTROIT Apocalypse 5: 12; 1: 6
Dignus est Agnus, qui occisus est,
accipere virtutem, et divinitatem, et
sapiéntiam, et fortitidinem, et
hondérem. Ipsi gléria et impérium in
saecula saeculérum. (Ps. 71: 1) Deus,
judicium tuum Regi da: et justitiam
tuam Filio Regis. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in se&cula
saeculérum. Amen. Dignus est Agnus,
qui occisus est, accipere virtutem, et
divinitatem et sapiéntiam, et
fortitidinem, et honérem. Ipsi gldria et
impérium in sacula saeculérum.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui in
dilécto Filio tuo, universérum Rege,
Omnia instaurare voluisti: concéde
propitius; ut cunctae familise Géntium,

we entreat Thee, that Thou mayest bid
our voices also to be admitted, while
we say in lowly praise:

Send forth flowers, as the lily, and yield
a smell, and bring forth leaves in grace,
and praise with canticles, and bless the
Lord in His works.

May we be assisted, we beseech Thee,
O Lord, by the prayers of Thy most holy
Mother, whose Rosary we celebrate,
that the virtue of the mysteries we
adore may be shared and the effect of
the sacraments we have received may
be obtained. Who liveth and reigneth
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

(This feast is celebrated on the last
Sunday of October.)

The Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and ever. (Ps.
71: 1) Give to the King, O God, Thy
judgment, and to the King's Son Thy
justice. Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now and ever shall
be, world without end. Amen. The
Lamb that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom
and strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and ever.

Almighty and eternal God, Who hast
wished to restore all things through Thy
beloved Son, the King of the universe,
graciously grant that all the families of
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GRADUAL Psailms 8: 2

Démine, Dominus noster, quam
admirabile est nomen tuum in univérsa
terra! Qudniam elevata est
magnificéntia tua super caelos. Allelvja,
alleldja. (Ps. 58: 2) Eripe me de
inimicis meis, Deus meus: et ab
insurgéntibus in me libera me. Alleluja.

GOSPEL Luke 19: 41-47

In illo témpore: Cum appropinquaret
Jesus Jerusalem, videns civitatem,
flevit super illam, dicens: Quia si
cognovisses et tu, et quidem in hac die
tua, quae ad pacem tibi, nunc autem
abscondita sunt ab 6culis tuis. quia
vénient dies in te: et circimdabunt te
inimici tui vallo, et circamdabunt te: et
coangustabunt te undique: et ad terram
prostérnent te, et filios tuos, qui in te
sunt, et non relinquent in te lapidem
super lapidem: eo quod non cognéveris
tempus visitationis tuse. Et ingréssus in
templum, ccepit ejicere vendéntes in
illo, et eméntes, dicens illis: Scriptum
est: Quia domus mea domus oratiénis
est. Vos autem fecistis illam spelincam
latrénum. Et erat docens quotidie in
templo.

OFFERTORY Psalms 18: 9-12
Justitise DOémini rectee, lactificantes
corda, et judicia ejus dulciéra super
mel et favum: nam et servus tuus
custodit ea.

SECRET

Concéde nobis, quaesumus, Démine,
haec digne frequentare mystéria: quia
quoties hujus héstise commemorétio
celebratur, opus nostrae redemptionis
exercétur. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

O Lord, our Lord, how admirable is Thy
Name in the whole earth. For Thy
magnificence is elevated above the
heavens. Alleluia, alleluia. (Ps. 58: 2)
Deliver me from my enemies, O my
God: and defend me from them that
rise up against me. Alleluia.

At that time, when Jesus drew near to
Jerusalem, seeing the city, He wept
over it, saying: If thou also hadst
known, and that in this thy day, the
things that are to thy peace: but now
they are hidden from thy eyes. For the
days shall come upon thee, and thine
enemies shall cast a trench about thee
on every side, and beat thee flat to the
ground, and thy children who are in
thee; and they shall not leave in thee a
stone upon a stone, because thou hast
not known the time of thy visitation. And
entering into the temple, He began to
cast out them that sold therein, and
them, that bought, saying to them: It is
written, “My house is the house of
prayer, but you have made it a den of
thieves.” And He was teaching daily in
the temple.

The justices of the Lord are right,
rejoicing hearts, and His judgments
sweeter than honey and the
honeycomb: for Thy servant keeps
them.

Grant to us, we beseech Thee, O Lord,
that we may worthily frequent these
mysteries: for as often as the memorial
of this Victim is celebrated, the work of
our redemption is wrought. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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COMMUNION John 6: 57

Qui manducat meam carnem, et bibit
meum sanguinem, in me manet, et ego
in eo, dicit Dominus.

POSTCOMMUNION

Tui nobis, queesumus, Domine,
communio sacraménti et purificationem
conferat, et tribuat unitatem. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

TENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Cum clamarem (green)

INTROIT Psalms 54: 17-18, 20, 23
Cum clamarem ad Déminum, exaudivit
vocem meam, ab his, qui
appropinquant mihi: et humiliavit eos
qui est ante seecula, et manet in
getérnum: jacta cogitatum tuum in
Domino, et ipse te enutriet. (Ps. 54: 2)
Exaudi, Deus, orationem meam, et ne
despéxeris deprecatibonem meam:
inténde mihi, et exaudi me. Gléria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
secula saeculérum. Amen. Cum
clamarem ad Déminum, exaudivit
vocem meam, ab his, qui
appropingquant mihi: et humiliavit eos
qui est ante seecula, et manet in
getérnum: jacta cogitatum tuum in
Démino, et ipse te enutriet.

COLLECT

Deus, qui omnipoténtiam tuam
parcéndo maxime et miserando
maniféstas: multiplica super nos
misericérdiam tuam; ut ad tua promissa
curréntes, caeléstium bonérum facias

He that eats My Flesh, and drinks My
Blood, abides in Me, and | in him, saith
the Lord.

May the communion of Thy Sacrament,
we beseech Thee, O Lord, bring to us
cleansing and grant us unity. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

When | cried to the Lord He heard my
voice, from them that draw near to me:
and He humbled them, Who is before
all ages, and remains forever: cast thy
care upon the Lord, and He shall
sustain thee. (Ps. 54: 2) Hear, O God,
my prayer, and despise not my
supplication; be attentive to me and
hear me. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
When | cried to the Lord He heard my
voice, from them that draw near to me:
and He humbled them, Who is before
all ages, and remains for ever: cast thy
care upon the Lord, and He shall
sustain thee.

O God who dost manifest Thine
almighty power most chiefly in sparing
and showing mercy: multiply upon us
Thy mercy: that as we hasten towards
Thy promises, Thou may make us
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non erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla Démini, fiat mihi secindum
verbum tuum.

OFFERTORY Ecclesiasticus

24: 25, 39, 17

In me gratia omnis viae et veritatis, in
me omnis spes vitee et virtutis: ego
quasi rosa plantata super rivos
aquarum fructificavi.

SECRET

Fac nos quaasumus, Démine, his
munéribus offeréndis conveniénter
aptari: et per sacratissimi Rosarii
mystéria sic vitam, passionem, et
glériam Unigéniti tui recdlere; ut ejus
digni promissionibus efficiamur: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, etérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéne concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
getérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

also the Holy which shall be born of
thee shall be called the Son of God.
And behold thy cousin Elizabeth, she
also hath conceived a son in her old
age; and this is the sixth month with her
that is called barren; because no word
shall be impossible with God. And Mary
said: Behold the handmaid of the Lord,
be it done to me according to thy word.

In me is all grace of the way and of the
truth; in me is all hope of life and of
virtue. Like a rose planted on the rivers
| have borne fruit.

Grant us, we beseech Thee, O Lord, to
be fittingly prepared for the offering of
these gifts, and, through the mysteries
of the most holy Rosary, so to meditate
upon the life, passion, and glory of
Thine only-begotten Son that we may
become worthy of His promises. Who
liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we should at all times
and in all places give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty,
everlasting God: and that we should
praise and bless, and proclaim Thee in
this feast of the Blessed Virgin Mary,
ever Virgin: Who also conceived Thine
only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Spirit, and
the glory of her virginity still abiding,
gave forth to the world the everlasting
Light, Jesus Christ our Lord. Through
Whom the Angels praise Thy Majesty,
the Dominations worship it, the Powers
stand in awe. The Heavens and the
Heavenly hosts together with the
blessed Seraphim in triumphant chorus
unite to celebrate it. Together with them

Page 63



et nolite abjicere eam. Bedtus homo,
qui audit me, et qui vigilat ad fores
meas quotidie, et obsérvat ad postes
Ostii mei. Qui me invénerit, invéniet
vitam, et hauriet salutem a Démino.

GRADUAL Psalms 44: 5, 11, 12
Propter veritatem, et mansuetadinem,
et justitiam: et deducet te mirabiliter
déxtera tua. Audi, filia, et vide, et
inclina aurem tuam: quia concupivit
Rex spéciem tuam. Alleluja, allelvja.
Solémnitas gloriésee Virginis Mariae ex
sémine Abrahze, orta de tribu Juda,
clara ex stirpe David. Alleluja.

GOSPEL Luke 1: 26-38

In illo témpore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galileeze, cui
nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen Joseph,
de domo David, et nomen Virginis
Maria. Et ingréssus Angelus ad eam,
dixit: Ave, gratia plena: Déminus tecum:
benedicta tu in muliéribus. Quae cum
audisset, turbata est in sermone ejus,
et cogitabat, qualis esset ista salutatio.
Et ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries filium,
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit
magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et
dabit illi DOminus Deus sedem David
patris ejus: et regnabit in domo Jacob
in aetérnum, et regni ejus non erit finis.
Dixit autem Maria ad Angelum:
Qudémodo fiet istud, quéniam virum non
cognésco? Et respéndens Angelus,
dixit ei: Spiritus Sanctus supervéniet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi.
Idedque et quod nascétur ex te
Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce
Elisabeth cognato tua, et ipsa concépit
filium in senectute sua: et hic mensis
sextus est illi, quae vocatur stérilis: quia

Hear instruction, and be wise, and
refuse it not. Blessed is the man that
heareth me, and that watcheth daily at
my gates; and waiteth at the posts of
my doors. He that shall find me, shall
find life, and shall have salvation from
the Lord.

Because of truth, and meekness, and
justice: and thy right hand shall conduct
thee wonderfully. Hear, O daughter,
and see, and incline thine ear; for the
King hath desired thy beauty. Alleluia,
alleluia. The solemnity of the glorious
Virgin Mary, of the seed of Abraham,
sprung from the tribe of Juda, of the
noble line of David. Alleluia.

At that time, the Angel Gabriel was sent
from God into a city of Galilee, called
Nazareth, to a virgin espoused to a
man whose name was Joseph, of the
house of David: and the virgin's name
was Mary. And the Angel being come
in, said unto her: Hail, full of grace, the
Lord is with thee: blessed art thou
among women. Who having heard, was
troubled at his saying and thought with
herself what manner of salutation this
should be. And the Angel said to her:
Fear not, Mary, for thou hast found
grace with God. Behold thou shalt
conceive in thy womb and shalt bring
forth a Son; and thou shalt call his
name Jesus. He shall be great and
shall be called the Son of the Most
High, and the Lord God shall give unto
Him the throne of David His father: and
He shall reign in the house of Jacob
forever, and of His kingdom there shall
be no end. And Mary said to the Angel,
How shall this be done, because | know
not man? And the angel answering said
to her, The Holy Spiritt shall come upon
thee, and the power of the Most High
shall overshadow thee. And therefore
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esse consortes. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 12: 2-11
Fratres: Scitis quéniam cum gentes
essétis, ad simulacra muta prout
ducebamini elntes. Ideo notum vobis
facio, quod nemo in Spiritu Dei
loquens, dicit anathema Jesu, Et nemo
potest dicere, DoOminus Jesus, nisi in
Spiritu Sancto. Divisidnes vero
gratiarum sunt, idem autem Spiritus. Et
divisidbnes ministrationum sunt, idem
autem Déminus. Et divisidones
operatiénum sunt, idem vero Deus, qui
operatur dmnia in dGmnibus, Unicuique
autem datur manifestatio Spiritus ad
utilitatem. Alii quidem per Spiritum
datur sermo sapiéntize: alii autem
sermo sciéntize secundum eumdem
Spiritum: alteri fides in eddem Spiritu:
alii gratia sanitdtum in uno Spiritu: alii
operatio virtutum, alii prophetia, alii
discrétio spirituum, alii génera
linguarum, &lii interpretatio serménum.
Haec autem émnia operator unus atque
idem Spiritus, dividens singulis prout
vult.

GRADUAL Psalms 16: 8, 2

Custédi me, Domine, ut pupillam 6culi:
sub umbra alarum tudrum protége me.
De vulto tuo judicium meum prodeat:
Oculi tui videant sequitatem. Alleluja,
alleltja. (Ps. 64: 2) Te decet hymnus,
Deus, in Sion: et tibi reddétur votum in
Jerusalem. Alleluja.

GOSPEL Luke 18: 9-14
In illo témpore: Dixit Jesus ad

partakers of the heavenly treasures.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, You know that, when you
were heathens, you went to dumb
idols, according as you were led,
Wherefore | give you to understand,
that no man, speaking by the Spirit of
God, saith Anathema to Jesus and no
man can say, The Lord Jesus, but by
the Holy Spirit. Now there are
diversities of graces, but the same
Spirit; and there are diversities of
ministries, but the same Lord; and
there are diversities of operations, but
the same God, who works in all. And
the manifestation of the Spirit is given
to every man unto profit. To one
indeed, by the Spirit, is given the word
of wisdom; and to another, the word of
knowledge, according to the same
Spirit; to another, the grace of healing
in one Spirit; to another, the working of
miracles; to another, prophecy; to
another, the discerning of spirits; to
another, divers kinds of tongues; to
another, interpretation of speeches. But
all these things one and the same Spirit
works, dividing to every one according
as He will.

Keep me, O Lord, as the apple of Thine
eye: protect me under the shadow of
Thy wings. Let my judgment come
forth from Thy countenance: let Thine
eyes behold the thing that is equitable.
Alleluia, alleluia. (Ps. 64:2) Ahymn, O
God, becometh Thee in Sion: and a
vow shall be paid to Thee in Jerusalem.
Alleluia.

At that time, Jesus spoke this parable
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quosdam, qui in se confidébant
tamquam justi, et aspernabantur
céteros, parabolam istam: Duo
hémines ascendérunt in templum ut
orarent: unus pharisaeus, et alter
publicanus. Phariseeus stans, haec
apud se orabat; Deus gratias ago tibi,
quia non sum sicut céteri hdminum:
captores, injusti, adulteri: velut étiam
hic publicanus. Jejuno bis in sabbato:
décimas do dmnium, quae possideo. Et
publicanus a longe stans nolébat nec
Oculus ad ceelum levare: sed
percutiébat pectus suum, dicens: Deus,
propitius esto mihi peccatéri. Dico
vobis: descéndit hic justificatus in
domum suam ab illo: quia omnis qui se
exaltat, humiliabitur: et qui se humiliat,
exaltabitur.

OFFERTORY Psalms 24: 1-3

Ad te, Démine, levavi animam meam:
Deus meus, in te confido, non
erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant,
non confundéntur.

SECRET

Tibi, Démine, sacrificia dicata
reddantur: quae sic ad honérem
nominis tui deferénda tribuisti, ut
éadem remédia fieri nostra praestares.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculérum.

COMMUNION Psalms 50: 21
Acceptabis sacrificium justitiee,
oblatiénes et holocausta super altare
tuum, Démine.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, Démine Deus noster: ut,
quos divinis reparare non désinis
Sacraméntis, tuis non destituas

to some who trusted in themselves as
just and despised others. Two men
went up into the temple to pray: the one
was a pharisee, and the other a
publican. The pharisee standing,
prayed thus with himself: O God, | give
Thee thanks that | am not as the rest of
men, extortioners, unjust, adulterers; as
also is this publican. | fast twice in the
week; | give tithes of all that | possess.
And the publican standing afar off
would not so much as lift up his eyes
towards heaven, but struck his breast
saying: O God, be merciful to me a
sinner. | say to you, this man went
down to his house justified rather than
the other: because every one that
exalts himself shall be humbled, and he
that humbles himself shall be exalted.

To Thee, O Lord, have | lifted up my
soul: in Thee, O my God, | put my trust,
let me not be ashamed: neither let my
enemies laugh at me: for none of them
that wait on Thee shall, be confounded.

Let the appointed sacrifices be offered
to Thee, O Lord: which Thou hast
granted so to be offered to the honor of
Thy Name, that they may themselves
become healing remedies unto us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Thou wilt accept the sacrifice of justice,
oblations and holocausts, upon Thine
altar, O Lord.

We beseech Thee, O Lord, our God,
that in Thy goodness Thou wilt not
deprive of Thine aid those whom Thou
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Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

OCTOBER 7, MOST HOLY ROSARY
OF THE BVM
MASS (Gaudeamus) (white)

INTROIT

Gaudeamus émnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beatae
Mariae Virginis: de cujus solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei. (Ps. 44: 2) Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego 6pera mea
Regi. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Gaudeamus émnes in Démino,
diem festum celebrantes sub honére
beatee Marize Virginis: de cujus
solemnitate gaudent Angeli, et
collaudant Filium Dei.

COLLECT

Deus, cujus Unigénitus, per vitam,
mortem et resurrectionem suam nobis
salutis setérnae preemia comparavit:
concéde, quaesumus; ut, heec mystéria
sanctissimo beatae Marize Virginis
Rosario recoléntes, et imitémur quod
continent, et quod promittunt,
assequamur. Per eundem DAminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per 6mnia sgcula
seeculorum.

LESSON Proverbs 8: 22, 24, 32, 35
Déminus possédit me in initio viarum
suarum, antequam quidquam faceret a
principio. Ab aetérno ordinata sum, et
ex antiquis antequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego jam
concépta eram. Nunc ergo, filii, audite
me: Beati, qui custédiunt vias meas.
Audite disciplinam, et estote sapiéntes,

Spirit, God, forever and ever.

(This feast may be celebrated as an
External Solemnity on the preceeding
Sunday. If so, the Sunday is
commemorated.)

Let us all rejoice in the Lord,
celebrating a feast in honor of the
Blessed Virgin Mary: on whose
solemnity the angels rejoice and join in
praising the Son of God. (Ps. 44: 2) My
heart hath uttered a good word; | speak
my works to the King. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Let us all rejoice in the
Lord, celebrating a feast in honor of the
Blessed Virgin Mary: on whose
solemnity the angels rejoice and join in
praising the Son of God.

God, Whose only-begotten Son, by His
life, death, and resurrection hath
purchased for us the rewards of eternal
life: grant, we beseech Thee, that,
meditating on the mysteries of the most
holy Rosary of the Blessed Virgin Mary,
we may imitate what they contain and
obtain what they promise. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

The Lord possessed me in the
beginning of His ways, before He made
anything, from the beginning. | was set
up from eternity, and of old, before the
earth was made. The depths were not
as yet, and | was already conceived.
Now, therefore, ye children, hear me:
blessed are they that keep my ways.
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abs te: bonum tibi est ad vitam ingredi
débilem, vel claudum, quam duas
manus, vel duos pedes habéntem mitti
in ignem aetérnum. Et si 6culos tuus
scandalizat te, érue eum, et préjice abs
te:bonum tibi est cum uno 6culo in
vitam intrare, quam duos 6culos
habéntem mitti in gehénnam ignis.
Vidéte ne contemnatis unum ex his
pusillis: dico enim vobis, quia Angeli
eorum in ceelis semper vident faciem
Patris mei, qui in ceelis est.

OFFERTORY Apocalypse 8: 3-4
Stetit Angelus juxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua, et data sunt ei incénsa multa: et
ascéndit fumus arématum in conspéctu
Dei, alleluja.

SECRET

Héstias tibi, Démine, laudis offérimus,
suppliciter deprecantes: ut easdem,
angélico pro nobis interveniénte
suffragio, et placatus accipias, et ad
salutem nostram provenire concédas.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculérum.

COMMUNION Daniel 3: 58
Benedicite, omnes Angeli Démini,
DOminum: hymnum dicite, et
superexaltate eum in saecula, alleluja.

POSTCOMMUNION

Beati Archangeli tui Michaélis
intercessione suffulti: stupplices te,
Ddémine, deprecamur; ut, quod ore
proséquimur, contingamus et mente.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,

nevertheless woe to that man by whom
the scandal cometh. And if thy hand, or
thy foot, scandalize thee, cut it off, and
cast it from thee. It is better for thee to
go into life maimed or lame, than
having two hands or two feet, to be
cast into everlasting fire. And if thy eye
scandalize thee, pluck it out, and cast it
from thee. It is better for thee having
one eye to enter into life, than having
two eyes to be cast into hell fire. See
that you despise not one of these little
ones; for | say to you, that their angels
in Heaven always see the face of My
Father Who is in Heaven.

An angel stood near the altar of the
temple, having a golden censer in his
hand: and there was given to him much
incense: and the smoke of the
perfumes ascended before God,
alleluia.

We offer Thee sacrifices of praise, O
Lord, humbly praying that Thou be
pleased to receive them, through the
angelic intercession in our behalf, and
grant that they may avail for, our
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

All ye angels of the Lord, bless the
Lord: sing a hymn, and exalt Him
above all forever, alleluia.

Relying upon the intercession of
blessed Michael, Thine archangel, O
Lord, we Thy suppliants pray that what
we perform with our lips we may attain
with our hearts. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
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benignus auxiliis. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
s&cula saeculérum.

ELEVENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Deus in loco sancto suo (green)

INTROIT Psalms 67: 6, 7, 36
Deus in loco sancto suo: Deus, qui
inhabitare facit unanimes in domo: ipse

dabit virtutem et fortitidinem plebi suze.

(Ps. 67: 2) Exsurgat Deus, et
dissipéntur inimici ejus: et fugiant, qui
odérunt eum, a facie ejus. Gldria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Deus in
loco sancto suo: Deus, qui inhabitare
facit unanimes in domo: ipse dabit
virtutem et fortitidinem plebi suee.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
abundantia pietatis tuae, et mérita
sUpplicum excédis et vota: effunde
super nos misericérdiam tuam; ut
dimittas quee consciéntia métuit, et
adjicias quod oratio non praesumit. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 15: 1-10
Fratres, Notum vobis facio Evangélium,
quod preaedicavi vobis, quod et
accepistis, in quo et statis, per quod et
salvamini: qua ratione praedicaverim
vobis, si tenétis, nisi frustra credidistis.
Tradidi enim vobis, in primis, quod et
accépi: quéniam Christus mértuus est

dost not cease to renew with Thy divine
Sacraments. Through the same Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

God in His holy place; God who makes
men of one mind to dwell in a house:
He shall give power and strength to His
people. (Ps. 67: 2) Let God arise and
let His enemies be scattered: and let
them that hate Him flee from before His
face. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. God in
His holy place; God who makes men of
one mind to dwell in a house: He shall
give power and strength to His people.

O almighty and everlasting God, who in
the abundance of Thy loving kindness
art wont to go beyond both the merits
and prayers of Thy suppliant people,
pour down upon us Thy mercy: that
Thou may forgive us those things
whereof our conscience is afraid, and
grant us what our prayer does not dare
to ask. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, | make known unto you the
Gospel which | preached to you, which
also you have received and wherein
you stand, by which also you are
saved, if you hold fast after what
manner | preached unto you, unless
you have believed in vain. For |
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pro peccatis nostris secundum
Scripturas: et quia sepultus est, et quia
resurréxit tértia die secundum
Scripturas: et quia visus est Cephae, et
post hoc undecim. Deinde visus est
plus quam quingéntis fratribus simul,
ex quibus multi manent usque adhuc,
quidam autem dormiérunt. Deinde
visus est Jacobo, déinde Apostolis
Omnibus: novissime autem édmnium
tamquam abortivo, visus est et mihi.
Ego enim sum minimus Apostolérum,
qui non sum dignus vocari Apostolus,
quéniam persecutus sum Ecclésiam
Dei. Gratia autem Dei sum id quod
sum, et gratia ejus in me vacua non
fuit.

GRADUAL Psalms 27: 7,1

In Deo speravit cor meum, et adjutus
sum: et refléruit caro mea: et ex
voluntate mea confitébor illi. Ad te,
Domine, clamavi: Deus meus, ne
sileas, ne discédas a me. Alleluja,
alleldja. (Ps. 80: 2, 3) Exsultate Deo,
adjutdri nostro, jubilate Deo Jacob:
sumite psalmum jucundum cum
cithara. Alleluja.

GOSPEL Mark 7: 31-37

In illo témpore: Exiens Jesus de finibus
Tyri, venit per Siddbnem ad mare
Galileeae, inter médios fines
Decapdleos. Et adducunt ei surdum et
mutum, et deprecabantur eum ut
imponat illi manum. Et apprehéndens
eum de turba sedrsum, misit digitos
suos in auriculas ejus: et éxspuens,
tétigit linguam ejus: et suspiciens in
ceelum, ingémuit, et ait illi: Ephpheta,
quod est adaperire. Et statim apértae
sunt aures ejus, et solutum est
vinculum linguee ejus, et loquebatur
recte. Et praecépit illis, ne cui dicerent.

delivered unto you first of all, which |
also received, how that Christ died for
our sins according to the Scriptures;
and that He was buried, and that He
rose again the third day according to
the Scriptures; and that He was seen
by Cephas, and after that by the
eleven. Then He was seen by more
than five hundred brethren at once; of
whom many remain until this present,
but some are fallen asleep. After that
He was seen by James, then by all the
Apostles. And last of all He was seen
also by me, as by one born out of due
time. For | am the least of the Apostles,
who am not worthy to be called an
Apostle, because | persecuted the
Church of God. But by the grace of
God | am what | am and His grace in
me hath not been void.

In God hath my heart confided, and |
have been helped; and my flesh hath
flourished again; and with my will | will
give praise to Him. Unto Thee have |
cried, O Lord: O my God, be not Thou
silent: depart not from me. Alleluia,
alleluia. (Ps. 80: 2, 3) Rejoice in God
our helper sing: aloud to the God of
Jacob, take a pleasant psalm with the
harp. Alleluia.

At that time, Jesus going out to the
coasts of Tyre, came by Sidon to the
Sea of Galilee, through the midst of the
coasts of Decapolis. And they bring to
Him one deaf and dumb, and they
besought Him that He would lay His
hand upon him. And taking him from
the multitude apart, He put His fingers
into his ears, and spitting, He touched
his tongue and looking up to heaven,
He groaned and said to him: Ephpheta,
that is, Be thou opened: and
immediately his ears were opened, and
the string of his tongue was loosed,
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Asia. Gratia vobis, et pax ab eo, qui
est, et qui erat, et qui venturus est: et a
septem spiritibus, qui in conspéctu
throni ejus sunt: et a Jesu Christo, qui
est testis fidélis, primogénitus
mortuérum, et princeps regum terra’,
qui diléxit nos, et lavit nos a peccatis
nostris in sanguine suo.

GRADUAL Psalms 102: 20, 1
Benedicite Déminum, omnes Angeli
ejus: poténtes virtute, qui facitis verbum
ejus. Bénedic, anima mea, Do6minum,
et dmnia interiora mea nomen sanctum
ejus.

LESSER ALLELUIA

Alleldja, alleldja. Sancte Michaél
Archangele, defénde nos in preelio: ut
non pereamus in treméndo judicio.
Allelgja.

GOSPEL Matthew 18: 1-10

In illo témpore: Accessérunt discipuli ad
Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est
in regno ceelérum? Et &dvocans Jesus
parvulum, statuit eum in médio e6érum,
et dixit: Amen, dico vobis, nisi convérsi
fuéritis, et efficiamini sicut parvuli, non
intrabitis in regnum czelérum.
Quicumque ergo humiliaverit se sicut
parvulus iste, hic est major in regno
ceelérum. Et qui suscéperit unum
parvulum talem in némine meo, me
suscipit. Qui autem scandalizaverit
unum de pusillis istis, qui in me
credunt, expedit ei, ut suspendatur
mola asinaria in collo ejus, et
demergatur in profindum maris. Vae
mundo a scandalis. Necésse est enim
ut véniant scandala: verumtamen vee
homini illi, per quem scandalum venit.
Si autem manus tua, vel pes tuus
scandalizat te, abscide eum, et projice

written in it; for the time is at hand.
John to the seven churches which are
in Asia: Grace be unto you and peace
from Him that is, and that was, and that
is to come; and from the seven spirits
which are before His throne; and from
Jesus Christ, Who is the faithful
witness, the first begotten of the dead,
and the prince of the kings of the earth
Who hath loved us, and washed us
from our sins in His own blood.

Bless the Lord all ye His angels: you
that are mighty in strength, that do His
will. O my soul, bless thou the Lord:
and all that is within me praise His holy
name.

Alleluia, alleluia. Holy archangel
Michael, defend us in battle, that we
perish not in the dreadful judgment.
Alleluia.

At that time the disciples came to
Jesus, saying, Who, thinkest Thou, is
the greater in the kingdom of Heaven?
And Jesus calling unto Him a little child,
set him in the midst of them, and said,
Amen, | say to you, unless you be
converted, and become as little
children, you shall not enter into the
kingdom of Heaven. Whosoever
therefore shall humble himself as this
little child he is the greater in the
kingdom of Heaven: and he that shall
receive one such little child in My
name, receiveth Me; but he that shall
scandalize one of these little ones that
believe in Me, it were better for him that
a millstone should be hanged about his
neck, and that he should be drowned in
the depth of the sea. Woe to the world
because of scandals: for it must needs
be that scandals come; but
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nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
s&cula saeculérum.

SEPTEMBER 29, DEDICATION OF
ST. MICHAEL THE ARCHANGEL
MASS Benedicite (white)

INTROIT Psalms 102: 20

Benedicite Déminum, omnes Angeli
ejus: poténtes virtute, qui facitis verbum
ejus, ad audiéndam vocem serménem
ejus. (Ps.102: 1) Bénedic, anima mea,
Démino: et 6mnia, quae intra me sunt,
noémini sancto ejus. Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Benedicite
Déminum, omnes Angeli ejus: poténtes
virtute, qui facitis verbum ejus, ad
audiéndam vocem serménem ejus.

COLLECT

Deus qui miro 6rdine, Angelérum
ministéria hominimque dispénsas:
concéde propitius; ut, a quibus tibi
ministrantibus in caelo semper
assistitur, ab his in terra vita nostra
muniatur. Per eandem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

EPISTLE Apocalypse 1: 1-5

In diébus iliis: Significavit Deus quee
oportet fieri cito, mittens per Angelum
suum servo suo Joanni, qui
testiménium perhibuit verbo Dei, et
testiménium Jesu Christi, quaecumque
vidit. Beatus qui legit, et audit verba
prophetize hujus: et servat ea, quee in
ea scripta sunt: tempus enim prope est.
Joannes septem ecclésiis, quae sunt in

from all sin. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(St. Michael, the "holy angel," is the
leader of the armies of heaven. If this
feast falls on a Sunday, the Sunday is
commemorated.)

Bless the Lord, all ye His angels: you
that are mighty in strength, and execute
His word, harkening to the voice of His
orders. (Ps. 102: 1) Bless the Lord, O
my soul: and let all that is within me
bless His holy name. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Bless the Lord, all ye His
angels: you that are mighty in strength,
and execute His word, harkening to the
voice of His orders.

O God, Who dost in wonderful order
dispose the ministries of angels and
men, mercifully grant that our lives be
fortified by those who continually stand
in Thy presence and minister before
Thee in heaven. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

In those days: God signified the things
which must shortly come to pass,
sending by His angel to His servant
John, who hath given testimony to the
word of God, and the testimony of
Jesus Christ, what things soever he
hath seen. Blessed is he that readeth
and heareth the words of this prophecy,
and keepeth those things which are
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Quanto autem eis preecipiébat, tanto
magis plus praedicabant: et eo amplius
admirabantur, dicéntes: Bene émnia
fecit: et surdos fecit audire, et mutos
loqui.

OFFERTORY Psalms 29: 2-3
Exaltabo te, Démine, quoniam
suscepisti me, nec delectasti inimicos
meos super me: Domine, clamavi ad
te, et sanasti me.

SECRET

Réspice, Domine, quaasumus nostram
propitius servitatem: ut quod offérimus,
sit tibi munus accéptum, et sit nostrae
fragilitatis subsidium. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

COMMUNION Proverbs 3: 9, 10
Hondéra Déminum de tua substantia, et
de primitiis frugum tuarum: et
implebuntur hoérrea tua saturitate, et
vino torcularia redundabunt.

POSTCOMMUNION

Sentiamus, quaesumus, Démine, tui
perceptione sacraménti, subsidium
mentis et corporis: ut in utréque salvati,
ceeléstis remédii plentitudine gloriémur.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

and he spoke right. And He charged
them that they should tell no man: but
the more He charged them so much
the more a great deal did they publish
it; and so much the more did they
wonder, saying: He hath done all things
well; He hath made both the deaf to
hear, and the dumb to speak.

| will extol Thee, O Lord, for Thou hast
upheld me, and hast not made my
enemies to rejoice over me: Lord, |
cried unto Thee, and Thou hast healed
me.

Look graciously we beseech Thee, O
Lord, upon our service; that what we
offer may be a gift acceptable unto
Thee, and a support to us in our
weakness. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Honor the Lord with thy substance, and
with the first of all thy fruits, and thy
barns shall be filled with abundance,
and thy presses shall run over with
wine.

By the reception of Thy Sacrament, we
beseech Thee, O Lord, may we find
support for mind and body: so that,
healed in both, we may glory in the
fullness of the heavenly remedy.
Through the same Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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TWELFTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Deus, in adjutérium (green)

INTROIT Psalms 69: 2, 3

Deus, in adjutérium meum inténde:
Démine, ad adjuvandum me festina:
confundantur et revereantur inimici
mei, qui quaerunt animam meam. (Ps.
69: 4) Avertantur retrérsum, et
erubéscant: qui cégitant mihi mala.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Deus, in adjutérium meum
inténde: Démine, ad adjuvandum me
festina: confundantur et revereantur
inimici mei, qui quaerunt animam
meam.

COLLECT

Omnipotens at miséricors Deus, de
cujus munere venit, ut tibi a fidélibus
tuis digne et laudabiliter serviatur:
tribue, queesumus, nobis: ut ad
promissiénes tuas sine offensiéne
curramus. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

EPISTLE 2 Corinthians 3: 4-9
Fratres: Fiduciam talem habémus per
Christum ad Deum: non quod
sufficiéntes simus cogitare aliquid a
nobis, quasi ex nobis: sed sufficiéntia
nostra ex Deo est: qui et idéoneos nos
fecit ministros novi testaménti: non
littera, sed spiritu: littera enim occidit,
spiritus autem vivificat. Quod si
ministratio mortis, litteris deformata in
lapidibus, fuit in gloria; ita ut non
possent inténdere filii Israél in faciem
Moysi, propter glériam vultus ejus, quae
evacuatur: quomodo non magis

Incline unto my aid, O God: O Lord,
make haste to help me: let my enemies
be confounded and ashamed, who
seek my soul. (Ps. 69: 4) Let them be
turned backward and blush for shame,
who desire evils to me. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Incline unto my aid, O
God: O Lord, make haste to help me:
let my enemies be confounded and
ashamed, who seek my soul.

O almighty and merciful God, of whose
gift it comes that Thy faithful people do
unto Thee worthy and laudable service:
grant unto us, we beseech Thee, that
we may run without stumbling towards
the attainment of Thy promises.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, Such confidence we have
through Christ towards God. Not that
we are sufficient to think anything of
ourselves, as of ourselves: but our
sufficiency is from God. Who also hath
made us fit ministers of the new
testament, not in the letter, but in the
spirit: for the letter kills, but the spirit
quickens. Now if the ministration of
death, engraven with letters upon
stones, was glorious, so that the
children of Israel could not steadfastly
behold the face of Moses, for the glory
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Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Et te in
Transfixione beatae Marize semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Queae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
g&térnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Hebrews 9: 15
Felices sensus beatee Marize Virginis,
qui sine morte meruérunt martyrii
palmam sub cruce Démini.

POSTCOMMUNION

Sacrificia, quae sumpsimus Démine
Jesu Christe, Transfixionem Matris tua
et Virginis devote celebrantes: nobis
impetrent apud cleméntiam tuam omnis
boni salutaris efféctum: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)
Purificent nos, Démine, sacraménta
quee sumpsimus: et, intercedénte
beato Nicoméde Martyre tuo, a cunctis
efficiant vitiis absolutos. Per Déminum

Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in the
Transfixion of the Blessed Mary, ever
Virgin: Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Happy the senses of the blessed Virgin
Mary, which without death earned the
palm of martyrdom beneath the cross
of our Lord.

May the sacrifices of which we have
partaken, O Lord Jesus Christ, devoutly
celebrating the piercing of Thy virgin
Mother's soul, obtain for us with Thy
clemency the effect of every salutary
benefit. Who lives and reigns with God
the Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

May the sacrament we have received
purify us. O Lord, and, by the
intercession of blessed Nicomedes,
Thy martyr, cause us to be absolved
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# 18. Flammis ne urar succénsus,
Per te, Virgo, sim defénsus

In die judicii.

# 19. Christe, cum sit hinc exire.
Da per Matrem me venire

Ad palmam victoriee.

# 20. Quando corpus moriétur,
Fac, ut animae donétur

Paradisi gloria. Amen.

GOSPEL John 19: 25-27

In illo témpore: Stabant juxta Crucem
Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus,
Maria Cléophee, et Maria Magdaléne.
Cum vidisset ergo Jesus Matrem, et
discipulum stantem, quem diligébat,

dicit Matri suae: Mdlier, ecce filius tuus.
Deinde dicit discipulo: Ecce Mater tua.

Et ex illa hora accépit eam discipulus
in sua.

OFFERTORY

Recordare, Virgo Mater Dei, dum
stéteris in conspéctu Démini, ut
loquaris pro nobis bona et ut avértat
indignatibnem suam a nobis.

SECRET

Offérimus tibi preces et hostias,
Démine, Jesu Christe, humiliter
supplicantes: ut, qui Transfixibnem
dulcissimi spiritus beatee Maria Matris
tuee précibus recensémus; suo
suorumque sub cruce Sanctérum,
consortium multiplicato piissimo
intervéntu, méritis mortis tuae, méritum
cum beatis habeamus: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)
Suscipe, Démine, munera propitius
oblata: quae majestati tuze beati
Nicomédis Martyris commeéndet oratio.
Per Do6minum nostrum Jesum

# 18. Be to me, O Virgin, nigh, Lest in
flames | burn and die, In His awful
Judgment day.

# 19. Christ, when Thou shalt call me
hence, Be Thy Mother my defense, Be
Thy cross my victory.

# 20. While my body here decays, May
my soul Thy goodness praise, Safe in
Paradise with Thee. Amen.

Now there stood by the cross of Jesus,
his mother and his mother's sister,

Mary of Cleophas, and Mary Magdalen.

When Jesus therefore had seen His
mother and the disciple standing whom
He loved, He saith to His mother:
Woman, behold thy son. After that, He
saith to the disciple: Behold thy
mother. And from that hour, the
disciple took her to his own.

Remember, O Virgin Mother of God,
when thou standest in the presence of
the Lord, that thou speak good things
for us and turn His wrath from us.

We offer Thee prayers and sacrifices,
O Lord Jesus Christ, humbly entreating
that we, who commemorate in our
prayers the piercing of the most dear
soul of blessed Mary, Thy Mother, may,
through the multiplied intercession of
her and of her holy companions under
the cross, by the merits of Thy death,
receive our portion with the blessed.
Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Graciously receive, O Lord, the gifts
offered to Thee, and may the prayer of
Thy blessed martyr, Nicomedes,
commend them. Through our Lord

Page 56

ministratio Spiritus erit in gléria? Nam
si ministratio damnationis gléria est:
multo magis abundat ministérium
justitiee in gldria.

GRADUAL Psalms 33: 2-3
Benedicam Dominum in omni témpore:
semper laus ejus in ore meo. In
Démino laudabitur anima mea: audiant
mansuéti, et laeténtur. (Ps. 87: 2)
Alleltja, alleluja. Démine Deus salutis
meae, in die clamavi et nocte coram te.
Allelgja.

GOSPEL Luke 10: 23-37

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Beati 6culi, qui vident quee vos
videtis. Dico enim vobis, quod multi
prophétee et reges voluérunt vidére
quee vos videtis, et non vidérunt: et
audire quae auditis, et non audiérunt.
Et ecce, quidam legisperitus surréxit,
tentans illum, et dicens: Magister, quid
faciéndo vitam setérnam possidébo? At
ille dixit ad eum: In lege quid scriptum
est? quémodo legis? llle respondens,
dixit: Diliges DOminum, Deum tuum, ex
toto corde tuo, et ex tota anima tua, et
ex émnibus viribus tuis; et ex omni
mente tua: et proximum tuum sicut
teipsum. Dixitque illi: Recte
respondisti: hoc fac, et vives. llle
autem volens justificare seipsum, dixit
ad Jesum: Et quis est meus proximus?
Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo
quidam descendébat ab Jerusalem in
Jéricho, et incidit in latrones, qui étiam
despoliavérunt eum: et plagis impésitis
abiérunt, semivivo relicto. Accidit
autem, ut sacerdos quidam
descénderet eddem via: et viso illo
preeterivit. Similiter et levita, cum esset
secus locum et vidéret eum,

pertransiit. Samaritanus autem quidam
iter faciens, venit secus eum: et

of his countenance which is made void:
how shall not the ministration of the
spirit be rather in glory? For if the
ministration of condemnation be glory,
much more the ministration of justice
abounds in glory.

| will bless the Lord at all times: His
praise shall ever be in my mouth. In the
Lord shall my soul be praised: let the
meek hear, and rejoice. (Ps. 87: 2)
Alleluia, alleluia. O Lord, the God of my
salvation, | have cried in the day, and in
the night before Thee. Alleluia.

At that time, Jesus said to His disciples:
Blessed are the eyes that see the
things which you see. For | say to you,
that many prophets and kings have
desired to see the things that you see,
and have not seen them; and to hear
the things that you hear, and have not
heard them. And behold a certain
lawyer stood up, tempting Him, and
saying: Master, what must | do to
possess eternal life? But He said to
him: What is written in the law? how do
you read it? He answering, said: Thou
shalt love the Lord thy God with thy
whole heart, with thy whole soul, and
with all thy strength, and with all thy
mind, and thy neighbor as thyself, And
He said to him: Thou hast answered
rightly: this do, and thou shalt live. But
he, willing to justify himself, said to
Jesus: And who is my neighbor? And
Jesus answering, said: A certain man
went down from Jerusalem to Jericho,
and fell among robbers, who also
stripped him, and having wounded him,
went away, leaving him half dead. And
it chanced that a certain priest went
down the same way, and seeing him,
passed by. In like manner also a Levite,
when he was near the place and saw
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videns eum, misericordia motus est. Et
apprépians, alligavit vulnera ejus,
infundens 6leum et vinum: et
imponens illum in juméntum suum,
duxit in stabulum, et curam ejus egit.
Et altera die prétulit duos denarios et
dedit stabulario, et ait: Curam illius
habe: et quodcumque supererogaveris,
ego cum rediero, reddam tibi. Quis
horum trium vidétur tibi préximus
fuisse illi, qui incidit in latrones? At lle
dixit: Qui fecit misericérdiam in illum.
Et ait illi Jesus: Vade, et tu fac similiter.

OFFERTORY Exodus 32: 11, 13, 14
Precatus est Mdyses in conspéctu
Domini Dei sui, et dixit: Quare, Domine,
irasceris in pépulo tuo? Parcee iree
animae tuse: meménto Abraham, Isaac,
et Jacob, quibus jurasti dare terram
fluéntem lac et mel. Et placatus factus
est Déminus de malignitate, quam
facere populo suo.

SECRET

Héstias, quaesumus, Démine, propitius
inténde, quas sacris altaribus
exhibémus; ut nobis indulgéntiam
largiéndo, tuo némini dent honérem.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

COMMUNION Psalms 103: 13, 14-15
De fructu 6perum tuérum, Démine,
satiabitur terra: ut educas panem de
terra, et vinum leetificet cor hdminis: ut
exhilaret faciem in éleo, et panis cor
héminis confirmet.

him, passed by. But a certain
Samaritan being on his journey, came
near him, and seeing him, was moved
with compassion, and going up to him,
bound up his wounds, pouring in oil
and wine, and setting him upon his own
beast, brought him to an inn, and took
care of him. And the next day he took
out two pence and gave to the host,
and said. Take care of him, and
whatsoever thou shalt spend over and
above, |, at my return, will repay thee.
Which of these three, in thine opinion,
was neighbor to him that fell among
robbers? But he said: He that showed
mercy to him. And Jesus said to him:
Go and do thou in like manner.

Moses prayed in the sight of the Lord
his God, and said: Why, O Lord, is
Thine indignation enkindled against
Thy people? Let the anger of Thy mind
cease; remember Abraham, Isaac, and
Jacob, to whom Thou didst swear to
give a land flowing with milk and honey.
And the Lord was appeased from doing
the evil which He had spoken of doing
against His people.

Graciously look upon the sacrifices, we
beseech Thee, O Lord, which we
present upon Thine altar: that while
they obtain pardon for us, they may
give honor to Thy name. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The earth shall be filled with the fruit of
Thy works, O Lord, that Thou may
bring bread out of the earth, and that
wine may cheer the heart of man; that
he may make the face cheerful with oil;
and that bread may strengthen man's
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Pertransivit gladius.

# 3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta

Mater Unigéniti!

# 4. Quee maerébat et dolébat,
Pia Mater, dum vidébat

Nati poenas incliti.

# 5. Quis est homo, qui non fleret,
Matrem Christi si vidéret

In tanto supplicio?

# 6. Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
Doléntem cum Filio?

# 7. Pro peccatis suae gentis
Vidit Jesum in torméntis

Et flagéllis subditum.

# 8. Vidit suum dulcem

Natum Moriéndo desolatum,
Dum emisit spiritum.

# 9. Eja, Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris

Fac, ut tecum lugeam.

# 10. Fac, ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum,

Ut sibi complaceam.

# 11. Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas

Cordi meo valida.

# 12. Tui Nati vulnerati,

Tam dignéti pro me pati,
Poenas mecum divide.

# 13. Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolére,

Donec ego vixero.

# 14. Juxta Crucem tecum stare
Et me tibi sociare

In planctu desidero.

# 15. Virgo virginum preeclara.
Mihi jam non sis amara:

Fac me tecum plangere.

# 16. Fac, ut portem Christi mortem,
Passidnis fac consértem

Et plagas recolere.

# 17. Fac me plagis vulnerari,
Fac me Cruce inebriari

Et crudre Filii.

Now at length the sword had pass'd.

# 3. Oh, how sad and sore distress'd
Was that Mother, highly blest Of the
sole-begotten One!

# 4. Christ above in torment hangs;
She beneath beholds the pangs of her
dying glorious Son.

# 5. Is there one who would not weep
Whelmi'd in miseries so deep Christ's
dear Mother to behold.

# 6. Can the human heart refrain From
partaking in her pain, in that Mother's
pain untold?

# 7. Bruis'd, derided, curs'd, defil'd, She
beheld her tender child: All with bloody
scourges rent.

# 8. For the sins of His own nation,
Saw Him hang in desolation, Till His
spirit forth He sent.

# 9. O thou Mother! Font of love! Touch
my spirit from above; Make my heart
with thine accord.

# 10. Make me feel as thou hast fel;
Make my soul to glow and melt With
the love of Christ our Lord.

# 11. Holy Mother! Pierce me through;
In my heart each wound renew Of my
Savior crucified.

# 12. Let me share with thee His pain,
Who for all my sins was slain, Who for
me in torments died.

# 13. Let me mingle tears with thee,
Mourning Him who mounr'd for me, All
the days that | may life.

# 14. By the cross with thee to stay,
There with thee to weep and pray, Is all
| ask of thee to give.

# 15. Virgin of all virgins best, Listen to
my fond request: Let me share thy grief
divine.

# 16. Let me, to my latest breath, in my
body bear the death Of that dying Son
of thine.

# 17. Wounded with His every wound,
steep my soul till it hath swoon'd In His
very blood away.
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Adésto, Démine, populo tuo: ut, beati
Nicomédis Martyris tui mérita praeclara
suscipiens, ad impetrandam
misericérdiam tuam semper ejus
patrociniis adjuvétur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seécula saeculérum.

LESSON Judith 13: 22-25

Benedixit te DOminus in virtdte sua,
quia per te ad nihilum redégit inimicus
nostros. Benedicta es tu filia a Démino
Deo excélso, prae 6mnibus muliéribus
super terram. Benedictus Démine, qui
creavit caelum et terram: quia hodie
nomen tuum ita magnificavit, ut non
recédat laus tua de ore hdminum, qui
mémores fuerint virtatis Démini in
2etérnum, pro quibus non pepercisti
animee tuae propter angustias et
tribulationem géneris tui, sed subvenisti
ruinae ante conspéctum Dei nostri.

GRADUAL

Dolorésa et lacrimabilis es, Virgo
Maria, stans juxta crucem Démini Jesu
Filii tui Redemptdris. V. Virgo Dei
Génitrix, quem totus non capit orbis,
hoc crucis fert supplicium, auctor vitae
factus homo.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Stabat sancta Maria,
coeli Regina, et mundi Démina, juxta
crucem DOmini nostri Jesu Christi
dolorésa.

SEQUENCE

# 1. Stabat Mater dolorésa
Juxta Crucem lacrimésa,

Dum pendébat Filius.

# 2. Cujus animam geméntem,
Contristatam et doléntem

Be present with Thy people, O Lord,
that receiving the reward of the merits
of blessed Nicomedes, Thy martyr, it
may ever be assisted by his patronage
to obtain Thy mercy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

The Lord hath blessed thee by His
power, Who by thee hath brought our
enemies to nought. Blessed art thou, O
daughter, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth.
Blessed be the Lord Who made
Heaven and earth, because He hath so
magnified thy name this day, that thy
praise shall not depart out of the mouth
of men, who shall be mindful of the
power of the Lord forever; for that thou
hast not spared thy life by reason of the
distress and tribulation of thy people,
but hast prevented our ruin in the
presence of our God.

Sorrowful and tearful art thou, O Virgin
Mary, standing by the cross of the Lord
Jesus, thy Son and Redeemer. V. O
Virgin Mother of God, He Whom the
whole earth containeth not, the Author
of life, made man, beareth this anguish
of the cross.

Alleluia, alleluia. Holy Mary, queen of
heaven and mistress of the world,
stood by the cross of Our Lord Jesus
Christ, sorrowing.

# 1. At the cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last.

# 2. Through her heart, His sorrow
sharing, All his bitter anguish bearing,
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POSTCOMMUNION

Vivificet nos, queasumus, Démine,
hujus participatio sancta mystérii: et
pariter nobis expiationem tribuat, et
munimen. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

THIRTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Réspice, Démine (green)

INTROIT Psalms 73: 20, 19, 23
Réspice, Domine, in testaméntum
tuum, et animas pauperum tuérum ne
derelinquas in finem: exsurge, Démine,
et judica causam tuam: et ne
obliviscaris voces quaeréntium te. (Ps.
73: 1) Ut quid, Deus, repulisti in finem,
iratus est furor tuus super oves pascuze
tuae? Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Réspice, Démine, in
testaméntum tuum, et animas
pauperum tuérum ne derelinquas in
finem: exsurge, Démine, et judica
causam tuam: et ne obliviscaris voces
queeréntium te.

COLLECT

Omnipotens sempitérne, Deus, da
nobis fidei, spei, et caritatis
augmeéntum: et, ut mereamur assequi
quod promittis, fac nos amare quod
preecipis. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE Galatians 3: 16-22
Fratres, Abraha dictae sunt

heart.

May the holy reception of this mystery,
we beseech Thee, O Lord, quicken us:
and may it win for us both pardon and
protection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Have regard, O Lord, to Thy covenant,
and forsake not to the end the souls of
Thy poor: arise, O Lord, and judge Thy
cause, and forget not the voices of
them that seek Thee. (Ps. 73: 1) O
God, why hast Thou cast us off unto
the end: why is Thy wrath enkindled
against the sheep of Thy pasture?
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Have regard,
O Lord, to Thy covenant, and forsake
not to the end the souls of Thy poor:
arise, O Lord, and judge Thy cause,
and forget not the voices of them that
seek Thee.

Almighty and everlasting God, give
unto us the increase of faith, hope and
charity: and, that we may deserve to
obtain what Thou dost promise, make
us to love that which Thou dost
command. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, To Abraham were the

Page 15



promissidnes, et sémini ejus. Non dicit:
Et seminibus, quasi in multis, sed quasi
in uno: Et sémini tuo, qui est Christus.
Hoc autem dico, testaméntum
confirmatum a Deo, quae post
quadringéntos et triginta annos facta
est lex, non irritum facit ad
evacuandam promissionem. Nam si ex
lege heréditas, jam non ex
promissiéne. Abrahze autem per
repromissionem donavit Deus. Quid
igitur lex? Propter transgressiénes
posita est donec veniret semen, cui
promiserat, ordinata per Angelos in
manu mediatéris. Mediator autem
unius non est: Deus autem unus est.
Lex ergo advérsus promissa Dei?
Absit. Si enim data esset lex, quae
posset vivificare, vere ex lege esset
justitia. Sed conclusit Scriptura 6mnia
sub peccato, ut promissio ex fide Jesu
Christi darétur credéntibus.

GRADUAL Psalms 73: 20, 19, 22
Réspice, Domine, in testaméntum
tuum: et animas pauperum tuérum ne
obliviscaris in finem: Exsurge, Domine,
et judica causam tuam: memor esto
opprobrii servorum tudérum.

LESSER ALLELUIA Psalms 89: 1
Alleltja, alleltja. DOmine, refugium
factus est nobis a generatiéne et
progénie. Alleldja.

GOSPEL Luke 17: 11-19

In illo témpore: Dum iret Jesus in
Jerusalem, transibat per médiam
Samariam et Galilseam. Et cum
ingrederétur quoddam castéllum,
occurrérunt ei decem viri leprési, qui
stetérunt a longe: et levavérunt vocem,
dicéntes: Jesu praecéptor miserére
nostri. Quos ut vidit, dixit: Ite, osténdite

promises made, and to his seed. He
saith not: And to his seeds, as of many;
but as of one: And to thy seed, which is
Christ. Now this | say, that the
testament which was confirmed by
God, the law which was made after four
hundred and thirty years, doth not
disannul to make the promise of no
effect. For if the inheritance be of the
law it is no more of promise. But God
gave it to Abraham by promise. Why
then was the law? It was set because
of transgressions until the seed should
come, to whom He made the promise,
being ordained by angels in the hand of
a mediator. Now a mediator is not of
one: but God is one. Was the law then
against the promises of God? God
forbid. For if there had been a law
given, which could give life, verily
justice should have been by the law.
But the Scripture hath concluded all
under sin, that the promise by the faith
of Jesus Christ might be given to them
that believe.

Have regard, O Lord, to Thy covenant,
and forget not to the end the souls of
Thy poor: Arise O Lord, and judge Thy
cause: remember the reproach of Thy
servants.

Alleluia, alleluia. O Lord Thou hast
been our refuge, from generation to
generation. Alleluia.

At that time, as Jesus was going to
Jerusalem, He passed through the
midst of Samaria and Galilee: and as
He entered into a certain town, there
met Him ten men that were lepers, who
stood afar off, and lifted up their voice,
saying: Jesus, Master, have mercy on
us. Whom when He saw, He said: Go,

Page 16

COMMUNION Psalms 78: 2, 11
Per signum Crucis de inimicis nostris
libera nos, Deus noster.

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, Démine Deus noster: et
quos sanctae Crucis leetari facis
hondre, ejus quoque perpétuis defénde
subsidiis. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

SEPTEMBER 15, SEVEN SORROWS
OF THE BVM
MASS Stabant juxta crucem (white)

INTROIT John 19: 25

Stabant juxta crucem Jesu mater ejus,
et soror matris Maria Cléophae, et
Saléme, et Maria Magdaléne. (John 19:
26, 27) Mulier, ecce filius tuus: dixit
Jesus; ad discipulum autem: Ecce
mater tua. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
seeculorum. Amen. Stabant juxta
crucem Jesu mater ejus, et soror matris
Maria Cléophae, et Saléme, et Maria
Magdaléne.

COLLECT

Deus, in cujus passione, secundum
Simeodnis prophetiam, dulcissimam
animam gloriésee Virginis et Matris
Marize doldris gladius pertransivit:
concéde propitius; ut qui doléres ejus
venerando recolimus, passionis tuae
efféctum felicem consequamur: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Nicomedes)

Through the sign of the cross deliver us
from our enemies, O our God.

Be Thou with us, O Lord,our God, and
as Thou dost make us rejoice in honor
of the holy Cross, defend us also by its
perpetual assistance. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(This Mass contains one of only five
Sequences in the Roman Missal of
1962 — see also Easter, Pentecost,
Corpus Christi, and the Requiem.)

There stood by the cross of Jesus, His
mother, and His mother's sister Mary of
Cleophas, and Salome, and Mary
Magdalen. (John 19: 26, 27) Woman,
behold thy son, said Jesus; to the
disciple, however, Behold thy mother.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. There stood
by the cross of Jesus, His mother, and
His mother's sister Mary of Cleophas,
and Salome, and Mary Magdalen.

O God, at Whose Passion, according to
the prophecy of Simeon, a sword of
sorrow pierced the most sweet soul of
the glorious Virgin and Mother Mary:
mercifully grant, that we who with
devotion honor her Sorrows, may
obtain the happy fruit of thy Passion:
Who lives and reigns with God the
Father in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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habétis, ut non vos ténebrae
comprehéndant: et qui ambulat in
ténebris, nescit quo vadat. Dum lucem
habétis, crédite in lucem, ut filii lucis
sitis.

OFFERTORY

Prétege, Démine, plebem tuam per
signum sanctae Crucis, ab insidiis
inimicorum émnium: ut tibi gratam
exhibeamus servitutem, et acceptabile
fiat sacrificium nostrum, alleldja.

SECRET

Jesu Christi Démini nostri corpore et
sanguine saginandi, per quem Crucis
est sanctificatum vexillum: quaesumus,
Démine Deus noster; ut, sicut illud
adorare meruimus, ita perénniter ejus
gldriee salutaris potiamur efféctu. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui salitem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut, unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatidnes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorumque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

whilst you have the light, that the
darkness overtake you not. And he that
walketh in darkness knoweth not
whither he goeth. Whilst you have the
light, believe in the light; that you may
be the children of light.

Through the sign of the holy cross,
protect Thy people, O Lord, from the
snares of all enemies, that we may pay
Thee a pleasing service, and our
sacrifice be acceptable, alleluia.

Being about to be fed with the body
and blood of Jesus Christ our
Lord,through Whom the banner of the
cross was sanctified, we beseech
Thee, O Lord, our God, that as we
have had the grace to adore it, so we
may forever enjoy the effect of its
salutary glory. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. With whom,
we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted
in confessing Thee saying:
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vos sacerdoétibus. Et factum est, dum
irent, mundati sunt. Unus autem ex illis,
ut vidit quia mundatus est, regréssus
est, cum magna voce magnificans
Deum, et cécidit in faciem ante pedes
ejus, gratias agens: et hic erat
Samaritanus. Respdndens autem
Jesus, dixit: Nonne decem mundati
sunt? et novem ubi sunt? Non est
invéntus qui rediret, et daret glériam
Deo, nisi hic alienigena. Et ait illi:
Surge, vade; quia fides tua te salvum
fecit.

OFFERTORY Psalms 30: 15
In te speravi, Domine; dixi: Tu es Deus
meus, in manibus tuis témpora mea.

SECRET

Propitiare, Domine, pépulo tuo,
propitiare munéribus: ut hac oblatione,
placatus, et indulgéntiam nobis tribuas,
et postulata concédas. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seécula saeculérum.

COMMUNION Wisdom 16: 20
Panem de czelo dedisti nobis, Domine,
habéntem omne delectaméntum, et
omnem saporem suavitatis.

POSTCOMMUNION

Sumptis Domine, ceeléstibus
sacrameéntis: ad redemptidnis aetérnae,
quaesumus, proficiamus augméntum.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

show yourselves to the priests. And it
came to pass, that, as they went, they
were made clean. And one of them,
when he saw that he was made clean,
went back, with a loud voice glorifying
God: and he fell on his face before His
feet, giving thanks: and this was a
Samaritan. And Jesus answering said:
Were not ten made clean? And where
are the nine? There is no one found to
return, and give glory to God, but this
stranger. And He said to him: Arise, go
thy way for thy faith hath made thee
whole.

In Thee, O Lord, have | hoped: | said,
Thou art my God, my times are in Thy
hands.

Look graciously, O Lord, upon Thy
people: graciously look upon our gifts
that, being appeased by this offering,
Thou may both grant us pardon, and
give us what we ask. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Thou hast given us, O Lord, bread from
heaven, having in it all that is delicious,
and the sweetness of every taste.

We who have received the heavenly
Sacraments, beseech Thee, O Lord,
that we may increasingly advance
towards eternal redemption. Through
the same Lord Jesus Christ, Thy Son,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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FOURTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Protéctor noster (green)

INTROIT Psalms 83: 10-11

Protéctor noster, aspice, Deus, et
réspice in faciem Christi tui: quia mélior
est dies una in atriis tuis super millia.
(Ps. 83: 2, 3) Quam dilécta tabernacula
tua, Démine virtutem! concupiscit, et
déficit anima mea in atria Domini.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Protéctor noster, aspice, Deus,
et réspice in faciem Christi tui: quia
mélior est dies una in atriis tuis super
millia.

COLLECT

Custodi, Domine, quaasumus,
Ecclésiam tuam propitiatione perpétua:
at quia sine te labitur humana
mortalitas; tuis semper auxiliis et
abstrahatur a noxiis, et ad salutaria
dirigatur. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia secula saeculérum.

EPISTLE Galatians 5: 16-24

Fratres, Spiritu ambulate, et desidéria
carnis non perficiétis. Caro enim
concupiscit advérsus spiritum, spiritus
autem advérsus carnem: haec enim sibi
invicem adversantur: ut non
quaecumgque vultis, illa faciatis. Quod si
spiritu ducimini, non estis sub lege.
Manifésta sunt autem 6pera carnis,
quee sunt fornicatio, immunditia,
impudicitia, luxuaria, idolérum sérvitus,
veneficia, inimicitiee, contentidnes,
amulatidnes, iree, rixae, dissensiones,
sectee, invidiee, homicidia, ebrietates,
comessationes, et his similia; quae
preedico vobis, sicut praedixi: quéniam,

Behold, O God, our protector, and look
on the face of Thy Christ: for better is
one day in Thy courts above
thousands. (Ps. 83: 2, 3) How lovely
are Thy tabernacles, O Lord of hosts!
my soul longs and faints for the courts
of the Lord. Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now and ever
shall be, world without end. Amen.
Behold, O God, our protector, and look
on the face of Thy Christ: for better is
one day in Thy courts above
thousands.

Keep, we beseech Thee, O Lord, Thy
Church with Thy perpetual mercy: and
because without Thee the frailty of man
is wont to fall, save it ever by Thine aid
from all things hurtful, and lead it to all
things profitable to salvation. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, walk in the spirit, and you
shall not fulfill the lusts of the flesh: for
the flesh lusts against the spirit, and the
spirit against the flesh; for these are
contrary one to another; so that you do
not the things that you would. But if you
are led by the spirit, you are not under
the law. Now the works of the flesh are
manifest, which are fornication,
uncleanness, immodesty, luxury,
idolatry, witchcrafts, enmities,
contentions, emulations, wraths,
quarrels, dissensions, sects, envies,
murders, drunkenness, revellings, and
such like: of which | foretell you, as |
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EPISTLE Philippians 2: 5-11
Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Jesu. qui cum in
forma Dei esset, non rapinam
arbitratus est esse se aqualem Deo:
sed semetipsum exinanivit formam
servi accipiens, in similitudinem
hominum factus, et habitu invéntus ut
homo. Humiliavit semetipsum, factus
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis. Propter quod et Deus
exaltavit illum: et donavit illi nomen,
quod est super omne nomen:

(Hic genuflectitur)

ut in ndmine Jesu omne genuflectatur
ceeléstium, terréstrium, et infernérum:
et omnis lingua confiteatur, quia
Déminus Jesus Christus in gloria est
Dei Patris.

GRADUAL Philippians 2: 8,9
Christus factus est pro nobis obédiens
usque ad mortem, mortem autem
crucis. Propter quod et Deus exaltavit
illum, et dedit illi nomen, quod est super
omne nomen. Alleldja, alleltja. Dulce
lignum, dulces clavos, dulcia ferens
pondera: quee sola fuisti digna
sustinére Regem caelérum et
Déminum. Alleluja.

GOSPEL John 12: 31-36

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
Judaedrum: Nunc judicium est mundi:
nunc princeps hujus mundi ejiciétur
foras. Et ego si exaltatus fuero a terra,
Omnia traham ad meipsum. (Hoc
autem dicébat, significans qua morte
esset moriturus). Respondit ei turba:
Nos audivimus ex lege, quia Christus
manet in aetérnum: et quémodo tu
dicis: Opoértet exaltari Filium hominis?
Quis est iste Filius hominis? Dixit ergo
eis Jesus: Adhuc modicum lumen in
vobis est. Ambulate dum lucem

Brethren let this mind be in you which
was also in Jesus Christ: Who being in
the form of God, thought it not robbery
to be equal with God; but emptied
Himself, taking the form of a servant,
being made in the likeness of men, and
in habit found as a man. He humbled
Himself, becoming obedient even unto
death, even to the death of the cross.
For which cause God also hath exalted
Him, and hath given Him a name which
is above all names:

(Here all kneel)

that in the name of Jesus every knee
should bend, of those that are in
heaven, on earth, and under the earth;
and that every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father.

Christ became obedient for us unto
death: even the death of the cross. For
which cause also God hath exalted Him
and hath given Him a name which is
above all names. Alleluia, alleluia.
Sweet the wood, sweet the nails, sweet
the load that hangs thereon: to bear up
the King and Lord of Heaven nought
was worthy save thou. Alleluia.

At that time: Jesus said to the multitude
of the Jews, Now is the judgment of the
world: now shall the prince of this world
be cast out. And I, if | be lifted up from
the earth, will draw all things to Myself.
(Now this He said, signifying what
death He should die.) The multitude
answered Him, We have heard out of
the law, that Christ abideth forever: and
how sayest Thou, the Son of man must
be lifted up? Who is the Son of man?
Jesus therefore said to them, Yet a little
while, the light is among you. Walk
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(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Divini muneris largitate satiati,
queesumus, Domine, Deus noster: ut,
intercedéntibus sanctis Martyribus tuis
Timoétheo, Hippolyto et Symphoriano,
in ejus semper participatione vivamus.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculérum.

SEPTEMBER 14, EXALTATION OF
THE HOLY CROSS
MASS Nos autem (red)

INTROIT Galatians 6: 14

Nos autem gloriari opértet in Cruce
Démnni nostri Jesu Christi: in quo est
salus, vita, et resurréctio nostra: per
quem salvati, et liberati sumus. (Ps. 66:
2) Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illuminet vultum suum super nos,
et misereatur nostri. Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Nos autem
gloriari oportet in Cruce Domnni nostri
Jesu Christi: in quo est salus, vita, et
resurréctio nostra: per quem salvati, et
liberati sumus.

COLLECT

Deus, qui nos hodiérna die Exaltationis
sanctae Crucis annua sollemnitate
leetificas: preesta, queesumus; ut,
cujus mystérium in terra cognévimus,
ejus redemptionis preemia in caelo
mereamur. Per eindem Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

We who are filled with the bounty of
this divine gift, beseech Thee, O Lord
our God, that through the intercession
of Thy holy Martyrs Timotheus,
Hippolytus, and Symphorian, we may
partake thereof for evermore. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

But it behooves us to glory in the cross
of Our Lord Jesus Christ: in Whom is
our salvation, life, and resurrection; by
Whom we are saved and delivered.
(Ps. 66: 2) May God have mercy on us,
and bless us; may He cause the light of
His countenance to shine upon us, and
may He have mercy on us. Glory be to
the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now and ever shall be, world without
end. Amen. But it behooves us to glory
in the cross of Our Lord Jesus Christ: in
Whom is our salvation, life, and
resurrection; by Whom we are saved
and delivered.

O God, Who dost gladden us this day
by the annual solemnity of the
Exaltation of the Holy Cross: grant, we
beseech Thee, that, as we have known
its mystery on earth, we may deserve
in heaven the reward which it had
purchased. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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qui talia agunt regnum Dei non
consequéntur. Fructus autem Spiritus
est: céaritas, gaudium, pax, patiéntia,
benignitas, bonitas, longanimitas,
mansuetudo, fides, modéstia,
continéntia, castitas. Advérsus
hujismodi non est lex. Qui autem sunt
Christi, carnem suam crucifixérunt cum
vitiis et concupiscéntiis.

GRADUAL Psalms 117: 8-9

Bonum est confidere in DOmino, quam
confidere in hdmine. Bonum est
sperare in Démino, quam sperare in
principibus. Alleltja,alleldja.(Ps. 94: 1)
Venite, exsultémus Domino: jubilémus
Deo salutéri nostro. Alleluja.

GOSPEL Matthew 6: 24-33

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Nemo potest dudbus dominis
servire: aut enim unum 6dio habébit, et
alterum diligit: aut unum sustinébit, et
alterum contémnet. Non potéstis Deo
servire, et mammonae. Ideo dico vobis,
ne solliciti sitis animae vestree quid
manducétis, neque corpori vestro quid
induamini. Nonne anima plus est quam
esca: et corpus plus quam
vestiméntum? Respicite volatilia czeli,
quéniam non serunt, neque metunt,
neque céngregant in horrea: et Pater
vester caeléstis pascit illa. Nonne vos
magis pluris estis illis? Quis autem
vestrum cégitans potest adjicere ad
statiram suam cubitum unum? Et de
vestiménto quid solliciti estis?
Considerate lilla agri, quémodo
crescunt: non labdérant, neque nent.
Dico autem vobis, quéniam nec
Salomon in omni gléria sua coopértus
est sicut unum ex istis. Si autem
foenum agri, quod hdédie est, et cras in
clibanum mittitur, Deus sic vestit:
quanto magis vos madicae fidei? Nolite
ergo solliciti esse, dicéntes: Quid

have foretold to you, that they who do
such things, shall not obtain the
kingdom of God. But the fruit of the
Spirit is charity, joy, peace, patience,
benignity, goodness, longanimity,
mildness, faith, modesty, continency,
chastity. Against such there is no law.
And they that are Christ's have
crucified their flesh with the vices and
concupiscences.

It is good to confide in the Lord, rather
than to have confidence in man. ltis
good to trust in the Lord, rather than to
trust in princes. Alleluia, alleluia. (Ps.
94: 1) Come, let us praise the Lord with
joy; let us joyfully sing to God our
Savior. Alleluia

At that time Jesus said to His disciples:
No man can serve two masters; for he
will hate the one and love the other, or
he will sustain the one and despise the
other. You cannot serve God and
mammon. Therefore | say to you, be
not solicitous for your life, what you
shall eat, nor for your body, what you
shall put on. Is not the life more than
the meat, and the body more than the
raiment? Behold the birds of the air; for
they neither sow nor do they reap, nor
gather into barns, and your heavenly
Father feeds them. Are you not of much
more value than they? And which of
you, by taking thought, can add to his
stature one cubit? And for raiment, why
are you solicitous? Consider the lilies of
the field, how they grow; they labor not,
neither do they spin: but | say to you,
that not even Solomon in all his glory
was arrayed as one of these. Now if
God so clothe the grass of the field,
which is today, and tomorrow is cast in
the oven, how much more you, O ye of
little faith! Be not solicitous therefore
saying: What shall we eat, or what shall
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manducabimus, aut quid bibémus, aut
quo operiémur? Heec enim édmnia
gentes inquirunt. Scit enim Pater
vester, quia his dmnibus indigétis.
Queerite ergo primum regnum Dei, et
justitiam ejus: et haec 6mnia adjiciéntur
vobis.

OFFERTORY Psalms 33: 8-9

Immittet Angelus Démini in circuitu
timéntium eum, et eripiet eos: gustate
et vidéte, quoéniam suavis est Dominus.

SECRET

Concéde nobis, Démine, quaasumus, ut
haec hostia salutaris, et nostrorum fiat
purgatio delictérum, et tuae propitiatio
potestatis. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

COMMUNION Matthew 6:53
Primum quéerite regnum Dei, et dmnia
adjiciéntur vobis, dicit Déminus.

POSTCOMMUNION

Purificent semper et maniant tua
sacraménta nos, Deus: et ad perpétuae
ducant salvationis efféctum. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

FIFTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Inclina, Démine (green)

INTROIT Psalms 85: 1,2, 3

Inclina, Domine, aurem tuam ad me, et
exaudi me: salvum fac servum tuum,
Deus meus, sperantem in te: miserére
mihi, Démine, quéniam ad te clamavi

we drink, or wherewith shall we be
clothed? for after all these things do the
heathen seek. For your Father knows
that you have need of all these things.
Seek ye therefore first the kingdom of
God, and His justice; and all these
things shall be added unto you.

The Angel of the Lord shall encamp
round about them that fear Him, and
shall deliver them: O taste and see that
the Lord is sweet!

Grant unto us, we beseech Thee, O
Lord, that this saving victim may both
be the cleansing of our sins, and the
appeasing of Thy might. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Seek ye first the kingdom of God: and
all things shall be added unto you, saith
the Lord.

May Thy Sacraments, O God, ever
cleanse and defend us; and lead us to
the attainment of eternal salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Bow down Thine ear, O Lord, to me
and hear me: save Thy servant, O my
God, that trusteth in Thee: have mercy
on me, O Lord, for | have cried to Thee

Page 20

Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Marize semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
a&térnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION John 19: 27

Dixit Jesus matri suae: Mulier, ecce
filius tuus: deinde dixit discipulo: Ecce
mater tua. Et ex illa hora accépit eam
discipulus in sua.

POSTCOMMUNION

Divinis refécti munéribus te, Démine,
suppliciter exoramus: ut beatae Marize
Virginis intercessione, cujus
immaculati Cordis solémnia venerando
égimus, a praeséntibus periculis
liberati, setérnae vitee gaudia
consequamur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Jesus said to His mother: Woman,
behold thy son. Then He said to the
disciple: Behold thy mother. And from
that hour, the disciple took her to his
own.

Refreshed by divine gifts, we humbly
beseech Thee, O Lord, that, by the
intercession of the Blessed Virgin
Mary, the solemnity of whose
Immaculate Heart we have just
venerated, we may be freed from
present dangers and may attain to the
joys of eternal life. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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et psallam némini Démini altissimi.
(Ps. 44: 18) Mémores erunt néminis tui
in omni generatione et generationem:
proptérea pépuli confitebuntur tibi in
getérnum.

LESSER ALLELUIA Luke 1: 46-47
Alleldja, alleldja. . Magnificat anima
mea Déminum: et exsultavit spiritus
meus in Deo salutari meo. Alleldja.

GOSPEL John 19: 25-27

In illo témpore: Stabant juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris ejus
Maria Cléophee, et Maria Magdaléne.
Cum vidisset ergo Jesus matrem, et
discipulum stantem, quem diligébat,
dicit matri suae: Mdlier, ecce filius tuus.
Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua.
Et ex illa hora accépit eam discipulus
in sua.

OFFERTORY Luke 1: 46, 49
Exsultavit spiritus meus in Deo salutari
meo; quia fecit mihi magna qui potens
est, et sanctum nomen ejus.

SECRET

Majestati tuse, Démine, Agnum
immaculatum offeréntes, quaesumus:
ut corda nostra ignis ille divinus
accéndat, cui Cor beatee Marise
Virginis ineffabiliter inflammavit. Per
etundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Accépta tibi sit, Démine, sacratae
plebis oblatio pro tuérum hondére
Sanctérum: quorum se méritis de
tribulatione percepisse cogndscit
auxilium. Per Déminum nostrum

good things: yea | will sing to the name
of the Lord the most High. (Ps. 44: 18)
They shall remember Thy name
throughout all generations. Therefore
shall people praise thee for ever.

Alleluia, alleluia. My soul doth magnify
the Lord and my spirit hath rejoiced in
God my savior. Alleluia.

At that time, there stood by the cross of
Jesus, His Mother and His Mother's
sister, Mary of Cleophas, and Mary
Magdalen. When Jesus therefore had
seen His Mother and the disciple
standing whom He loved, He saith to
His Mother: Woman, behold thy son.
After that He saith to the disciple:
Behold thy Mother. And from that hour
the disciple took her to his own.

My spirit hath rejoiced in God my
Savior: because He that is mighty hath
done great things to me and holy is His
Name.

We who offer to Thy majesty the Lamb
without spot, beseech Thee, O Lord,
that our hearts may be kindled by the
divine fire which in an ineffable manner
inflamed the heart of the Blessed Virgin
Mary. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

May this sacrifice of Thy dedicated
people be accepted by Thee, O Lord, in
honor of Thy Saints: to whose merits
we attribute the help afforded us in
tribulation. Through our Lord Jesus
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tota die. (Ps. 85: 4) Laetifica animam
servi tui: quia ad te, Démine, animam
meam levavi. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculorum. Amen. Inclina, Démine,
aurem tuam ad me, et exaudi me:
salvum fac servum tuum, Deus meus,
sperantem in te: miserére mihi,
Domine, quoniam ad te clamavi tota
die.

COLLECT

Ecclésiam tuam, Démine, miseratio
continuata mundet et muniat: et quia
sine te non potest salva consistere; tuo
semper munere gubernétur. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia seecula saeculérum.

EPISTLE Galatians 5: 25, 26; 6: 1-10
Fratres, si spiritu vivimus, spiritu et
ambulémus. Non efficiamur inanis
gldriee cupidi, invicem provocantes,
invicem invidéntes. Fratres, et si
praeoccupatus fuerit homo in aliquo
delicto, vos, qui spirituales estis,
hujusmodi instruite in spiritu lenitatis,
considerans teipsum, ne et tu tentéris.
Alter altérius 6nera portate, et sic
adimplébitis legem Christi. Nam si quis
existimat se daliquid esse, cum nihil sit,
ipse se seducit. Opus autem suum
probet unusquisque, et sic in
semetipso tantum glériam habébit, et
non in altero. Unusquisque enim onus
suum portabit. Communicet autem is,
qui catechizatur verbo, ei, qui se
catechizat, in 6mnibus bonus. Nolite
errare: Deus non irridétur. Quae enim
seminaverit homo, haec et metet.
Quoniam qui séminat in carne sua, de
carne et metet corruptionem: qui autem
séminat in spiritu, de spiritu metet

all day. (Ps. 85: 4) Give joy to the soul
of Thy servant for to thee, O Lord, |
have lifted up my soul. Glory be to the
Father and to the Son and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Bow down Thine ear, O
Lord, to me and hear me: save Thy
servant, O my God, that trusteth in
Thee: have mercy on me, O Lord, for |
have cried to Thee all day.

Let Thy continual pity, O Lord, cleanse
and defend Thy Church: and because it
cannot continue in safety without Thee,
may it ever be governed by Thy
goodness. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, if we live in the spirit, let us
also walk in the spirit. Let us not be
made desirous of vain glory, provoking
one another, envying one another.
Brethren, and if a man be overtaken in
any fault, you, who are spiritual,
instruct such a one in the spirit of
meekness, considering thyself, lest
thou also be tempted. Bear ye
another's burdens, and so you shall
fulfill the law of Christ. For if any man
think himself to be something, whereas
he is nothing, he deceives himself. But
let everyone prove his own work, and
so he shall have glory in himself only,
and not in another. For everyone shall
bear his own burden. And let him that is
instructed in the word, communicate to
him that instructs him, in all good
things. Be not deceived, God is not
mocked; for what things a man shall
sow, those also will he reap. For he that
sows in his flesh, of the flesh also shall
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vitam aetérnam. Bonum autem
faciéntes, non deficiamus: témpore
enim suo metémus, non deficiéntes.
Ergo dum tempus habémus, operémur
bonum ad omnes, maxime autem ad
domésticos fidei.

GRADUAL Psalms 91: 2, 3

Bonum est confitéri Démino: et psallere
noémini tuo. Altissime. Ad
annuntiandum mane misericérdiam
tuam, et veritdtem tuam per noctem.

LESSER ALLELUIA Psalms 94: 3
Alleltja, alieltja. Quoniam Deus
magnus Déminus, et Rex magnus
super omnem terram. Alleluja.

GOSPEL Luke 7: 11-16

In illo témpore: Ibat Jesus in civitatem,
quae vocatur Naim: et ibant cum eo
discipuli ejus, et turba copiésa. Cum
autem appropinquaret portae civitatis,
ecce defunctus efferebatur filius Unicus
matris suze: et haec vidua erat: et turba
civitatis multa cum illa. Quam cum
vidisset Dominus, misericordia motus
super eam, dixit illi: Noli flere. Et
acceéssit, et tétigit [6culum. (Hi autem,
qui portabant, stetérunt.) Et ait:
Adoléscens, tibi dico, surge. Et resédit
qui erat mértuus, et ceepit loqui. Et
dedit illum matri suse. Accépit autem
omnes timor: et magnificabant Deum,
dicéntes: Quia prophéta magnus
surréxit in nobis: et quia Deus visitavit
plebem suam.

OFFERTORY Psalms 39: 2, 3, 4
Exspéctans exspectavi Dominum, et
respéxit me: et exaudivit
deprecationem meam, et immisit in os
meum canticum novum, hymnum Deo
nostro.

reap corruption: but he that sows in the
spirit, of the spirit shall reap life
everlasting. And in doing good, let us
not fail; for in due time we shall reap,
not failing. Therefore, whilst we have
time, let us work good to all men, but
especially to those who are of the
household of the faith.

It is good to give praise to the Lord and
to sing Thy name, O most High. To
show forth Thy mercy in the morning,
and Thy truth in the night.

Alleluia, alleluia. For the Lord is a great
God, and a great King over all the
earth. Alleluia.

At that time, Jesus went into a city
called Naim: and there went with Him
His disciples, and a great multitude.
And when He came nigh to the gate of
the city, behold a dead man was
carried out, the only son of his mother,
and she was a widow, and a great
multitude of the city were with her. And
when the Lord had seen her, He had
compassion on her, and said to her:
Weep not. And He came near and
touched the bier. And they that carried
it stood still. And He said: Young man, |
say to thee, Arise. And he that was
dead, sat up, and began to speak. And
He delivered him to his mother. And
there came a fear on them all: and they
glorified God, saying: A great prophet is
risen up among us, and God has
visited His people.

With expectation | have awaited for the
Lord, and He hath had regard to me;
and He heard my prayer, and He put a
new canticle into my mouth, a song to
our God.
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ejusdem immaculati Cordis
festivitatem devota mente recoléntes,
secundum cor tuum vivere valeamus.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate ejusdem Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

(Commemoration of Sts. Timothy,
Hippolytus and Symphorianus,
Martyrs)

Auxilium tuum nobis, Démine,
queesumus, placatus impende: et,
intercedéntibus beatis Martyribus tuis
Timoétheo, Hippolyto et Symphoriano,
déxteram super nos tuee propitiationis
exténde. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

LESSON Ecclesiasticus 24: 23-31
Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
odaris: et flores mei, fructus hondris et
honestatis. Ego mater pulchree
dilectidnis, et timdris, et agnitionis, et
sanctee spei. In me gratia omnis vie et
veritatis: in me omnis spes vitee, et
virtutis. Transite ad me omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implémini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et heréditas mea
super mel et favum. Memoria mea in
generationes szeculérum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt me,
adhuc sitient. Qui audit me, non
confundétur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam aetérnam habébunt.

GRADUAL Psalms 12: 6
Exsultabit cor meum in salutari tuo:
cantabo Démino, qui bona tribuit mihi:

who with devout minds celebrate the
festival of that immaculate heart, may
be able to live according to Thine own
Heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the same Holy
Spirit, God, forever and ever.

O Lord, we beseech Thee, mercifully
lend us Thy help: and through the
intercession of Thy blessed Martyrs,
Timothy, Hippolytus, and Symphorian,
stretch forth upon us the right hand of
Thy loving kindness. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

As the vine | have brought forth a
pleasant odor, and my flowers are the
fruit of honor and riches. | am the
mother of fair love, and of fear, and of
knowledge, and of holy hope. In me is
all grace of the way and of the truth, in
me is all hope of life and of virtue.
Come over to me, all ye that desire me,
and be filled with my fruits; for my spirit
is sweet above honey, and my
inheritance above honey and the
honey-comb. My memory is unto
everlasting generations. They that eat
me, shall yet hunger: and they that
drink me, shall yet thirst. He that
hearkeneth to me, shall not be
confounded, and they that work by me,
shall not sin. They that explain me,
shall have life everlasting.

My heart shall rejoice in Thy salvation: |
will sing to the Lord, Who giveth me
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concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Luke 1: 48-49
Beatam me dicent omnes
generationes, quia fecit mihi magna
qui potens est.

POSTCOMMUNION

Sumptis, Domine, salutaribus
sacrameéntis: da, quaasumus; ut, méritis
et intercessione beatee Virginis Marise
in caelum assumptae, ad resurrectionis
glériam perducamur. Per Doéminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
secula saeculérum.

AUGUST 22, IMMACULATE HEART
OF MARY
MASS Adeamus (white)

INTROIT Hebrews 4: 16

Adeamus cum fiducia ad thronum
grétiee, ut misericérdiam consequamur,
et gratiam inveniamus in auxilio
opportuno. (Ps. 44: 2) Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego 6pera
mea regi. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&ecula sseculérum.
Amen. Adeamus cum fiducia ad
thronum grétiee, ut misericérdiam
consequamur, et gratiam inveniamus

in auxilio opportuno.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui in
Corde beatae Marize Virginis dignum
Spiritus Sancti habitaculum
preeparasti: concéde propitius; ut

tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

All generations shall call me blessed.
Because He that is mighty hath done
great things to me.

Through the merits and prayers of the
Blessed Virgin Mary, by Thee assumed
into heaven, may we, O Lord, who
have received the sacraments of
salvation, come to the glory of the
resurrection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Let us come with confidence to the
throne of grace, that we may obtain
mercy, and may find grace for a timely
help. (Ps. 44: 2) My heart hath uttered
a good word: | speak my works to the
King. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. Let us
come with confidence to the throne of
grace, that we may obtain mercy, and
may find grace for a timely help.

Almighty and everlasting God, who in
the heart of the blessed Virgin Mary
didst prepare a dwelling worthy of the
Holy Ghost; grant in Thy mercy, that we
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SECRET

Tua nos, Démine, sacraménta
custodiant: et contra diabdlicos
semper tueantur incursus. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
6mnia seecula seeculérum.

COMMUNION John 6: 52
Panis, quem ego dédero, caro mea est
pro saeculi vita.

POSTCOMMUNION

Mentes nostras et cérpora possideat,
queesumus, Domine, doni ceeléstis
operatio: ut non noster sensus in nobis,
sed jugiter ejus preevéniat efféctus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

SIXTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Miserére mihi (green)

INTROIT Psalms 85: 3,5

Miserére mihi, Domine, qudniam ad te
clamavi tota die: quia tu, Domine,
suavis ac mitis es, et copidsus in
misericérdia Gmnibus invocantibus te.
(Ps.85: 1) Inclina, Démine, auram tuam
mihi, et exaudi me: quoniam inops, et
pauper sum ego. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculorum. Amen. Miserére mihi,
Démine, quéniam ad te clamavi tota
die: quia tu, Démine, suavis ac mitis es,
et copidsus in misericordia émnibus
invocantibus te.

May Thy Sacraments, O Lord, be our
safeguard, and ever defend us against
the attacks of the evil one. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The bread that | will give is My Flesh for
the life of the world.

May the efficacy of the heavenly Gift,
we beseech Thee, O Lord, possess our
minds and bodies: so that its effects,
and not our own impulses, may ever
prevail in us. Through the same Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Have mercy on me, O Lord, for | have
cried to Thee all the day; for Thou, O
Lord, art sweet and mild, and plenteous
in mercy to all that call upon Thee. (Ps.
85: 1) Bow down Thine ear to me, O
Lord, and hear me for | am needy and
poor. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. Have
mercy on me, O Lord, for | have cried
to Thee all the day; for Thou, O Lord,
art sweet and mild, and plenteous in
mercy to all that call upon Thee.
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COLLECT

Tua nos, quaesumus, Démine, gratia
semper et preevéniat et sequatur: ac
bonis opéribus jugiter preestet esse
inténtos. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE Ephesians 3: 13-21

Fratres, Obsecro vos, ne deficiatis in
tribulationibus meis pro vobis: quae est
gléria vestra. Hujus rei gratia flecto
génua mea ad Patrem DOmini nostri
Jesu Christi, ex quo omnis patérnitas in
ceelis et in terra nominatur, ut det vobis
secundum divitias glérize suee, virtute
corroborari per Spiritum ejus in
interiorem héminem, Christum habitare
per fidem in cérdibus vestris: in caritate
radicati, et fundati, ut possitis
comprehéndere cum dmnibus sanctis,
quee sit latitudo, et longitudo, at
sublimitas, et profindum: scire étiam
supereminéntem sciéntiae caritatem
Christi, ut impleadmini in omnem
plentuadinem Dei. Ei autem, qui potens
est dmnia facere superabundanter
quam pétimus, aut intelligimus,
secundum virtitem, quae operatur in
nobis: ipsi gldria in Ecclésia, et in
Christo Jesu, in omnes generationes
seeculi seeculéorum, Amen.

GRADUAL Psalms 101: 16, 17
Timébunt gentes nomen tuum, Démine,
et omnes reges terree glériam tuam.
Quodniam eedificavit Déminus Sion, et
vidébitur in majestate sua. Alleluja,
alleltja. (Ps. 97: 1) Cantate Démino
canticum novum: quia mirabilia fecit
Déminus. Alleluia.

GOSPEL Luke 14: 1-11
In illo témpore: Cum intraret Jesus in
domum cujusdam principis

May Thy grace, we beseech Thee, O
Lord, ever go before us and follow us:
and make us continually to be intent
upon good works. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, | pray you not to faint at my
tribulations for you, which are your
glory. For this cause | bow my knees to
the Father of our Lord Jesus Christ, of
whom all paternity in heaven and earth
is named, that He would grant you,
according to the riches of His glory, to
be strengthened by His Spirit with
might unto the inward man, That Christ
may dwell by faith in your hearts; that
being rooted and founded in charity,
you may be able to comprehend with
all the saints, what is the breadth, and
the length, and height, and depth. To
know also the charity of Christ, which
surpasses all knowledge; that you may
be filled unto all the fullness of God.
Now to Him Who is able to do all things
more abundantly than we desire or
understand, according to the power
that works in us: to Him be glory in the
Church, and in Christ Jesus, unto all
generations, forever and ever. Amen.

The gentiles shall fear Thy name, O
Lord, and all the kings of the earth Thy
glory. For the Lord hath built up Sion,
and He shall be seen in His majesty.
Alleluia, alleluia. (Ps. 97: 1) Sing ye to
the Lord a new canticle, because the
Lord hath done wonderful things.
Alleluia.

At that time, when Jesus went into the
house of one of the chiefs of the
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utero meo. Et beata, quee credidisti,
quéniam perficiéntur ea, quee dicta
sunt tibi a Démino. Et ait Maria:
Magnificat anima mea Déminum; et
exsultavit spiritus meus in Deo salutari
meo; quia respéxit humilitatem ancillae
suae, ecce enim ex hoc beatam me
dicent omnes generatiénes. Quia fecit
mihi magna qui potens est, et sanctum
nomen ejus, et misericordia ejus a
progénie in progénies timéntibus eum.

OFFERTORY Genesis 3: 15
Inimicitias ponam inter te et mulierem,
et semen tuum et semen illius.

SECRET

Ascéndat ad te, DOmine, nostrae
devotidnis oblatio, et, beatissima
Virgine Maria in caelum assumpta
intercedénte, corda nostra, caritatis
igne succénsa, ad te jugiter adspirent.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Marize semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéone concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
setérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione

my ears, the infant in my womb leaped
for joy. And blessed art thou that hast
believed, because those things shall
be accomplished that were spoken to
thee by the Lord. And Mary said: My
soul doth magnify the Lord. And my
spirit hath rejoiced in God my Savior.
Because He hath regarded the humility
of His handmaid: for behold from
henceforth all generations shall call me
blessed. Because He that is mighty
hath done great things to me: and holy
is His name. And His mercy is from
generations to generations to them

that fear Him.

| will put enmities between thee and
the woman, and thy seed and her seed.

May our offering of due service rise
unto Thee, O Lord: and through the
prayer of the most Blessed Virgin
Mary, assumed by Thee into heaven,
may our hearts be set on fire with love
and ever yearn for Thee. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
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Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

LESSON Judith 13: 22-25; 15: 10
Benedixit te Déminus in virtute sua,
quia per te ad nihilum redégit inimicos
nostros. Benedicta es tu, filia, a
Démino Deo excelso, prae émnibus
muliéribus super terram. Benedictus
Déminus, qui creavit ceelum et terram,
qui te direxit in vulnera capitis principis
inimicorum nostrérum; quia hodie
nomen tuum ita magnificavit, ut non
recédat laus tua de ore héminum, qui
mémores fuerint virtatis Domini in
etérnum, pro quibus non pepercisti
animee tuae propter angustias et
tribulationem géneris tui, sed
subvenisti ruinae ante conspéctum Dei
nostri. Tu gloria Jerusalem, tu laetitia
Israél, tu honorificéntia populi nostri.

GRADUAL Psalms 44: 11-12, 14
Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam, et concupiscit Rex
pulchritidinem tuam. Tota decdra
ingréditur filia Regis, textdrae aureae
sunt amictus ejus.

LESSER ALLELUIA
Alleldja, alleltja. Assumpta est Maria

in ceelum: gaudet exércitus Angelérum.

Alleltja.

GOSPEL Luke 1: 41-50

Inillo témpore: Repléta est Spiritu
Sancto Elisabeth et exclamavit voce
magna, et dixit: Benedicta tu inter
mulieres, et benedictus fructus ventris
tui. Et unde hoc mihi ut véniat mater
Doémini mei ad me? Ecce enim ut facta
est vox salutationis tuae in auribus
meis, exsultavit in gaudio infans in

and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The Lord hath blessed thee by His
power, because by thee He hath
brought our enemies to nought.
Blessed art thou, O daughter, by the
Lord the most high God, above all
women upon the earth. Blessed be the
Lord who made heaven and earth,

who hath directed thee to the cutting
off the head of the prince of our
enemies. Because He hath so
magnified thy name this day that thy
praise shall not depart out of the

mouth of men who shall be mindful of
the power of the Lord, for ever: for that
thou hast not spared thy life, by reason
of the distress and tribulation of thy
people; but hast prevented our ruin in
the presence of our God. Thou art the
glory of Jerusalem, thou art the joy of
Israel, thou art the honor of our people.

Hearken, O daughter, and see, and
incline thine ear: and the King shall
greatly desire thy beauty. All beautiful
is the King’s daughter as she comes
in, robed in cloth of gold.

Alleluia, alleluia. Mary has been
assumed into heaven: the angelic host
rejoices. Alleluia.

At that time: Elizabeth was filled with
the Holy Ghost. And she cried out with
a loud voice and said: Blessed art thou
among women and blessed is the fruit
of thy womb. And whence is this to me
that the mother of my Lord should
come to me? For behold as soon as
the voice of thy salutation sounded in
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phariseeérum sabbato manducare
panem, at ipsi observabant eum. Et
ecce homo quidam hydrépicus erat
ante illum. Et respondens Jesus, dixit
ad legisperitos et phariseeos, dicens: Si
licet sabbato curare? Atilli tacuérunt.
Ipse vero apprehénsum sanavit eum,
ac dimisit. Et respondens ad illos, dixit:
Cujus vestrum asinus, aut bos in
puteum cadet, et non continuo éxtrahet
illum die sabbati? Et non péterant ad
haec respondére illi. Dicébat autem et
ad invitatos pardbolam, inténdens
quoémodo primos accubitus eligerent,
dicens ad illos: Cum invitatus fueris ad
nuptias, non discumbas in primo loco,
ne forte honoratior te sit invitatus ab
illo, et véniens is, qui te, et illum
vocavit, dicat tibi: Da huic locum: et
tunc incipias cum ruboére novissimum
locum tenére. Sed cum vocatus fueris,
vade, recimbe in novissimo loco: ut,
cum vénerit qui te invitavit, dicat tibi:
Amice, ascénde supérius. Tunc erit tibi
gldria coram simul discumbéntibus:
quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur:
et qui se humiliat, exaltabitur.

OFFERTORY Psalms 39: 14, 15
Démine, in auxilium meum réspice:
confundantur et revereantur, qui
quaerunt animam meam, ut auferant
eam: Démine, in auxilium meum
réspice.

SECRET

Munda nos, quaasumus, Démine,
sacrificii praeséntis efféctu, et pérfice
miseratus in nobis; ut ejus mereamur
esse participes. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus

Pharisees on the sabbath day to eat
bread, they watched Him. And behold,
there was a certain man before Him
who had the dropsy: and Jesus
answering, spoke to the lawyers and
the Pharisees, saying: Is it lawful to
heal on the sabbath day? But they held
their peace: but He taking him, healed
him, and sent him away. And answering
them, He said: Which of you shall have
an ass or an ox fall into a pit, and will
not immediately draw him out on the
sabbath day? And they could not
answer Him these things. And He
spoke a parable also to them that were
invited, marking how they chose the
first seats at the table, saying to them:
When thou art invited to a wedding, sit
not down in the first place, lest perhaps
one more honorable than thou be
invited by him; and he that invited thee
and him come and say to thee: Give
this man place: and then thou begin
with shame to take the lowest place.
But when thou art invited, go, sit down
in the lowest place: that when he who
invited thee comes, he may say to
thee: Friend, go up higher. Then shalt
thou have glory before them that sit at
table with thee: because every one that
exalts himself shall be humbled, and he
that humbled himself shall be exalted.

Look down, O Lord, to help me; let
them be confounded and ashamed that
seek after my soul to take it away; look
down, O Lord, to help me.

Cleanse us, we beseech Thee, O Lord,
by the virtue of the present Sacrifice,
and, in Thy mercy, provide that we may
be worthy to be partakers therein.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
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Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

COMMUNION Psalms 70: 16-18
Démine, memorabor justitise tuae
solius: Deus, docuisti me a juventute
mea: et usque in senéctam et sénium:
Deus, ne derelinquas me.

POSTCOMMUNION

Purifica, queesumus, Démine, mentes
nostras benignus, et rénova caeléstibus
sacrameéntis: ut consequénter et
corporum praesens pariter, et futirum
capiamus auxilium Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per édmnia
seecula saeculérum.

SEVENTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Justus es, Démine (green)

INTROIT Psalms 118: 137, 124
Justus es, Démine, et rectum judicium
tuum: fac cum servo tuo secindum
misericordiam tuam. (Ps. 118: 1) Beati
immaculati in via: qui ambulant in lege
Démini. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula szeculérum.
Amen. Justus es, Démine, et rectum
judicium tuum: fac cum servo tuo
secundum misericordiam tuam.

COLLECT

Da, quaesumus, Démine, populo tuo
diabdlica vitare contagia: et te solum
Deum pura mente sectari. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per

the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

O Lord, I will be mindful of Thy justice
alone: Thou hast taught me, O God,
from my youth, and unto old age and
gray hairs, O God, forsake me not.

In Thy goodness, we beseech Thee, O
Lord, purify and renew our minds by
these heavenly Sacraments: that, by
means of them, we may also receive
help for our bodies, both now and in
time to come. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thou art just, O Lord, and Thy
judgment is right: deal with Thy servant
according to Thy mercy. (Ps. 118: 1)
Blessed are the undefiled in the way:
who walk in the law of the Lord. Glory
be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Thou art just,
O Lord, and Thy judgment is right: deal
with Thy servant according to Thy
mercy.

Grant, we beseech Thee, O Lord, that
Thy people may shun all the wiles of
the devil: and with pure mind follow
Thee, the only God. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
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eundem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

(Commemoration of St. Sixtus Il, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Preesta nobis, quaasumus, Démine:
intercedéntibus sanctis Martyribus tuis
Xysto, Felicissimo et Agapito; ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

AUGUST 15, ASSUMPTION
OF THE BVM
MASS Signum magnum (white)

INTROIT Apocalypse 12: 1

Signum magnum apparuit in ceelo:
mulier amicta sole, et luna sub pédibus
ejus, et in capite ejus coréna stellarum
duddecim. (Ps. 97: 1) Cantate Démino
canticum novum: quéniam mirabilia
fecit. Gloéria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. Signum magnum apparuit in
ceelo: mulier amicta sole, et luna sub
pédibus ejus, et in capite ejus corona
stellarum duddecim.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
ImmaculatamVirginem Mariam, Filii tui
genitricem, cérpore et &nima ad
ceeléstem glériam assumpsisti:
concéde, quaasumus ; ut, ad superna
semper inténti, ipsius gloriee
mereamur esse consortes. Per
eundem Déminum nostrum Jesum

our solemn office. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Grant us, we beseech Thee, O Lord,
through the intercession of Thy holy
martyrs Sixtus, Felicissimus and
Agapitus, that what we take with the
mouth, we may receive with a pure
heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

(If this feast falls on a Sunday, the
Sunday is commemorated.)

A great sign appeared in heaven: A
woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head
a crown of twelve stars. (Ps. 97: 1)
Sing ye to the Lord a new canticle:
because He hath done wonderful
things. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. A
great sign appeared in heaven: A
woman clothed with the sun, and the
moon under her feet, and on her head
a crown of twelve stars.

Almighty everlasting God, who hast
taken body and soul into heaven the
Immaculate Virgin Mary, Mother of Thy
Son: grant, we beseech Thee, that by
steadfastly keeping heaven as our
goal we may be counted worthy to join
her in glory. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
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suos, néminem vidérunt nisi solum
Jesum. Et descendéntibus illis de
monte, praecépit eis Jesus, dicens:
Némini dixéritis visionem, donec Filius
hominis a maortuis resurgat.

OFFERTORY Psalms 111: 3

Gléria et divitize in domo ejus: et
justitia ejus manet in sa&eculum saeculi,
alleldja.

SECRET

Oblata, queesumus, Démine, munera
gloriésa Unigéniti tui Transfiguratione
sanctifica: nosque a peccatérum
maculis, splenddribus ipsius
illustrationis emunda. Per eindem
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

(Commemoration of St. Sixtus I, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Mdunera tibi, Démine, nostree
devotidnis offérimus: quee et pro
tuérum tibi grata sint honére Justérum,
et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
saculérum.

COMMUNION Matthew 17: 9
Visiébnem, quam vidistis, némini
dixéritis, donec a mértuis resurgat
Filius hdminis.

POSTCOMMUNION

Praesta, quaasumus, omnipotens
Deus: ut sacrosancta Filii tui
Transfiguratiénis mystéria, quae
solemni celebramus officio, purificata
mentis intellegéntia consequamur. Per

lifting up their eyes saw no one, but
only Jesus. And as they came down
from the mountain, Jesus charged
them, saying, Tell the vision to no man,
till the Son of man be risen from the
dead.

Glory and wealth are in His house: and
His justice remaineth forever and ever.
Alleluia.

Sanctify, we beseech Thee, O Lord, the
gifts offered on the glorious
transfiguration of Thine only-begotten
Son, and by the splendors of that very
illumination cleanse us from the stains
of our sins. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

We offer unto Thee, O Lord, the gifts of
our devotion: may they please Thee as
honoring Thy just ones, and through
Thy mercy profit us unto salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Tell the vision you have seen to no
man, till the Son of man be risen from
the dead.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that with the understanding of a
purified mind we may follow those
sacred mysteries of Thy Son's
transfiguration which we celebrate with
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omnia seecula seeculérum.

EPISTLE Ephesians 4: 1-6

Fratres: Obsecro vos ego vinctus in
Démino, ut digne ambulétis vocatione,
qua vocati estis, cum omni humilitate,
et mansuetudine, cum patiéntia,
supportantes invicem in caritate,
solliciti servare unitatem spiritus in
vinculo pacis. Unum corpus, et unus
spiritus, sicut vocati estis in una spe
vocationis vestrae. Unus Déminus, una
fides, unum baptisma. Unus Deus, et
Pater 6mnium, qui est super omnes, et
per omnia, et in dGmnibus nobis. Qui est
benedictus in sgacula saeculérum.
Amen.

GRADUAL Psalms 32: 12, 16

Beata gens, cujus est Déminus Deus
edrum: populus, quem elégit Dominus
in hereditatem sibi. Verbo Démini czeli
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis
virtus eérum.

LESSER ALLELUIA Psalms 101: 2
Alleltja, alleluja. Démine, exaudi
orationem meam: et clamor meus ad te
pervéniat. Alleluja.

GOSPEL Matthew 22: 34-46

In illo témpore: Accésserunt ad Jesum
phariseei: et interrogavit eum unus ex
eis legis doctor, tentans eum: Magister,
quod est mandatum magnum in lege?
Ait illi Jesus: Diliges D6minum Deum
tuum ex toto corde tuo et in tota anima
tua, et in tota mente tua. Hoc est
maximum et primum mandatum.
Secundum autem simile est huic:
Diliges préximum tuum sicut teipsum.
In his dudébus mandatis univérsa lex
pendet et prophétee. Congregatis
autem phariseeis, interrogavit eos
Jesus, dicens: Quid vobis vidétur de
Christo? cujus filius est? Dicunt ei:

Spirit, God, forever and ever.

Brethren, |, a prisoner of the Lord,
beseech you that you walk worthy of
the vocation in which you are called.
With all humility and mildness, with
patience, supporting one another in
charity, careful to keep the unity of the
Spirit in the bond of peace. One body
and one spirit, as you are called in one
hope of your calling, One Lord, one
faith, one baptism. One God and
Father of all, Who is above all, and
through all, and in us all, who is
blessed for ever and ever. Amen.

Blessed is the nation whose God is the
Lord: the people whom He hath chosen
for His inheritance. By the word of the
Lord the heavens were established and
all the power of them by the spirit of His
mouth.

Alleluia, alleluia. O Lord, hear my
prayer and let my cry come to Thee.
Alleluia.

At that time the Pharisees came to
Jesus, and one of them, a doctor of the
law, asked Him, tempting Him: Master,
which is the great commandment of the
law? Jesus said to him: Thou shalt love
the Lord thy God with thy whole heart,
and with thy whole soul, and with thy
whole mind. This is the greatest and
the first commandment. And the
second is like to this: Thou shalt love
thy neighbor as thyself. On these two
commandments depends the whole law
and the prophets: And the Pharisees
being gathered together, Jesus asked
them, saying: What think you of Christ,
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David. Ait illis: Quémodo ergo David in
spiritu vocat eum Déminum, dicens:
Dixit Déminus Démino meo: Sede a
dextris meis, donec ponam inimicos
tuos scabéllum pedum tuérum? Si
ergo David vocat eum Déminum,
quomodo filius ejus est? Et nemo
poterat ei respondere verbum: neque
ausus fuit quisquam ex illa die eum
amplius interrogare.

OFFERTORY Daniel 9: 17, 18, 19
Oravi Deum meum ego Daniel, dicens:
Exaudi, Domine, preces servi tui:
illumina faciem tuam super
sanctuarium tuum: et propitius inténde
populum istum, super quem invocatum
est nomen tuum, Deus.

SECRET

Majestatem tuam, Démine, suppliciter
deprecamur: ut haec sancta, quee
gérimus, et a praetéritis nos delictis
éxuant, et futdris. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 75: 12, 13
Vovéte, et réddite Domino Deo vestro
omnes, qui in circuitu ejus affértis
munera: terribili, et ei qui aufert
spiritum principum: terribili apud omnes
reges terree.

POSTCOMMUNION

Sanctificatiénibus tuis, omnipotens
Deus, et vitia nostra curéntur, et
remédia nobis eetérna provéniant. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

whose son is He? They say to Him:
David's. He saith to them: How then
doth David, in spirit, call Him Lord,
saying: The Lord said to My Lord: Sit
on my right hand until | make Thine
enemies Thy footstool? If David then
call Him Lord, how is He his son? And
no man was able to answer Him a
word; neither durst any man, from that
day forth, ask Him any more questions.

[, Daniel, prayed to my God, saying:
Hear, O Lord, the prayers of Thy
servant; show Thy face upon Thy
sanctuary, and favorably look down
upon this people upon whom Thy name
is invoked, O God.

We humbly entreat Thy Majesty, O
Lord, that these holy mysteries which
we celebrate may set us free both from
past and future sins. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Vow ye, and pray to the Lord your God,
all you that round about Him bring
presents: to Him who is terrible, to Him
who takes away the spirit of princes:
terrible among all the kings of the earth.

By Thy sanctifying gifts, O almighty
God, may our vices be healed, and
may eternal remedies be available unto
us. Through the same Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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delapsa ad eum hujuscemodi a
magnifica gléria: Hic est Filius meus
diléctus, in quo mihi complacui, ipsum
audite. Et hanc vocem nos audivimus
de caelo allatam, cum essemus cum
ipso in monte sancto. Et habémus
firmiérem propheticum serménem: cui
bene facitis attendentes, quasi
lucérnae lucénti in caligindso loco,
donec dies elucescat et lucifer oriatur
in cordibus vestris.

GRADUAL Psalms 44: 3, 2

Speciosus forma pree filiis hdminum:
diffusa est gratia in labiis tuis. Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
Opera mea Regi.

LESSER ALLELUIA Wisdom 7: 26
Alleludja, alleldja. Candor est lucis
2etérnae, spéculum sine macula, et
imago bonitatis illius. Alleluja.

GOSPEL Matthew 17: 1-9

In illo témpore: Assumpsit Jesus
Petrum, et Jacobum, et JoAnnem
fratrem ejus, et duxit illos in montem
excélsum sedrsum: et transfiguratus
est ante eos. Et resplénduit facies ejus
sicut sol: vestiménta autem ejus facta
sunt alba sicut nix. Et ecce,
apparuérunt illis Moyses et Elias cum
eo loguéntes. Respdndens autem
Petrus, dixit ad Jesum: Démine,
bonum est nos hic esse: si vis,
faciamus hic tria tabernacula, tibi
unum, Mdysi unum et Eliae unum.
Adhuc eo loquénte, ecce, nubes lucida
obumbravit eos. Et ecce vox de nube,
dicens: Hic est Filius meus diléctus, in
quo mihi bene complacui: ipsum
audite. Et audiéntes discipuli,
cecidérunt in faciem suam, et
timuérunt valde. Et accéssit Jesus, et
tétigit eos, dixitque eis: Surgite, et
nolite timére. Levantes autem 6culos

Father honor and glory: this voice
coming down to Him from the excellent
glory, This is My beloved Son in Whom
| am well pleased, hear ye Him. And
this voice we heard brought from
Heaven, when we were with Him in the
holy mount. And we have the more firm
prophetical word, whereunto you do
well to attend, as to a light that shineth
in a dark place, until the day dawn, and
the day-star arise in your hearts.

Thou art beautiful above the sons of
men: grace is poured abroad in Thy
lips. V. My heart hath uttered a good
word. | speak my works to the King.

Alleluia, alleluia. He is the brightness
of eternal light, the unspotted mirror,
and the image of His goodness.
Alleluia.

At that time, Jesus took Peter, and
James, and John his brother, and
bringing them up into a high mountain
apart: and He was transfigured before
them. And His face did shine as the
sun, and His garments became white
as snow. And behold, there appeared
to them Moses and Elias talking with
Him. And Peter answering, said to
Jesus, Lord, it is good for us to be here;
if Thou wilt, let us make here three
tabernacles, one for Thee, and one for
Moses, and one for Elias. And as he
was yet speaking, behold a bright cloud
overshadowed them; and lo, a voice
out of the cloud, saying This is My
beloved Son in Whom | am well
pleased, hear ye Him. And the
disciples hearing, fell upon their face;
and were very much afraid: and Jesus
came and touched them, and said to
them, Arise, and fear not. And they
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terree: commota est et contrémuit
terra. (Ps. 83: 2-3) Quam dilécta
tabernacula tua, Démine virtutum!
concupiscit, et déficit anima mea in
atria Domini. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
saeculorum. Amen. llluxérunt
coruscationes tuee orbi terree:
commota est et contrémuit terra.

COLLECT

Deus, qui fidei sacraménta in Unigéniti
tui gloriésa Transfiguratione patrum
testiménio roborasti, et adoptionem
filiorum perféctam, voce delapsa in
nube lacida, mirabiliter preesignasti:
concéde propitius; ut ipsius Regis
gldrize nos coherédes efficias, et

ejusdem gloriee tribuas esse consortes.

Per eindem Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculérum.

(Commemoration of St. Sixtus I, Pope
& Martyr, and Sts. Felicissimus &
Agapitus, Martyrs)

Deus, qui nos concédis sane in
Martyrum tuérum Xysti Felicissimi et
Agapiti natalitia colere: da nobis in
aetérna beatitudine de e6rum societate
gaudére. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

EPISTLE 2 Peter 1: 16-19
Carissimi: Non doctas fabulas secuti
notam fecimus vobis Démini nostri
Jesu Christi virtitem et praeséntiam:
sed speculatores facti illius
magnitudinis. Accipiens enim a Deo
Patre honérem et glériam, voce

the earth shook and trembled. (Ps. 83:
2- 3) How lovely are Thy tabernacles,
O Lord of hosts! my soul longeth and
fainteth for the courts of the Lord.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Thy
lightnings enlightened the world: the
earth shook and trembled.

O God, Who in the glorious
transfiguration of Thine only-begotten
Son didst strengthen the sacraments of
faith by the testimony of the fathers,
and Who didst wonderfully foreshow
the perfect adoption of Thy children by
a voice coming down in a shining
cloud, mercifully grant that we be made
co-heirs of the King of glory Himself,
and grant us to be sharers in that very
glory. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

O God, who dost grant unto us to
celebrate the heavenly birthday of Thy
holy Martyrs Sixtus, Felicissimus and
Agapitus: grant that we may rejoice in
their fellowship in everlasting bliss.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Dearly beloved, We have not followed
cunningly devised fables, when we
made known to you the power and
presence of Our Lord Jesus Christ; but
having been made eyewitnesses of His
majesty. For He received from God the
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EIGHTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Da pacem (green)

INTROIT Ecclesiasticus 36: 18

Da pacem, Démine, sustinéntibus te, ut
prophétee tui fidéles inveniantur exaudi
preces servi tui et plebis tuze Israél.
(Ps. 121: 1) Laetatus sum in his, quae
dicta sunt mihi: in domum Démini
ibimus. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula sseculérum.
Amen. Da pacem, Démine,
sustinéntibus te, ut prophétee tui fidéles
inveniantur exaudi preces servi tui et
plebis tuae Israél.

COLLECT

Dirigat corda nostra, queesumus
Domine, tuse miserationis operatio:
quia tibi sine te placére non péssumus.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 1: 4-8
Fratres, Gratias ago Deo meo semper
pro vobis in gratia Dei, quee data est
vobis in Christo Jesu: quod in dmnibus
divites facti estis in illo, in omni verbo,
et in omni sciéntia: sicut testiménium
Christi confirmatum est in vobis: ita ut
nihil vobis desit in ulla gratia,
exspectantibus revelationem Domini
nostri Jesu Christi, qui et confirmabit
vos usque in finem sine crimine, in die
advéntus Doémini nostri Jesu Christi.

GRADUAL Psalms 122: 1,7
Leetatus sum in his, quee dicta sunt
mihi: in domum Do6mini ibimus. Fiat
pax in virtute tua et abundantia in

Give peace, O Lord, to them that
patiently wait for Thee, that Thy
prophets may be found faithful: hear
the prayers of Thy servant, and of Thy
people Israel. (Ps. 121: 1) | rejoiced at
the things that were said to me: we
shall go into the house of the Lord.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. Give peace,
O Lord, to them that patiently wait for
Thee, that Thy prophets may be found
faithful: hear the prayers of Thy
servant, and of Thy people Israel.

Let the exercise of Thy compassion,
we beseech Thee, O Lord, direct our
hearts: for without Thee we are not
able to please Thee. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren, | give thanks to my God
always for you, for the grace of God
that is given you in Jesus Christ, that in
all things you are made rich in Him in
all utterance and in all knowledge, as
the testimony of Christ was confirmed
to you so that nothing is wanting to you
in any grace, waiting for the
manifestation of our Lord Jesus Christ,
Who will also confirm you into the end
without crime, in the day of the coming
of our Lord Jesus Christ.

| rejoiced at the things that were said to
me: We shall go into the house of the
Lord Let peace be in thy strength, and
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tarribus tuis.

LESSER ALLELUIA Psalms 101: 16
Alleldja, alleluja. Timébunt gentes
nomen tuum, Démine: et omnes reges
terree glériam tuam. Alleluja.

GOSPEL Matthew 9: 1-8

In illo témpore: Ascendens Jesus in
naviculam, transfretavit, et venit in
civitatem suam. Et ecce offerébant ei
paralyticum jacéntem in lecto. Et videns
Jesus fidem illérum, dixit paralytico:
Confide, fili, remittuntur tibi peccéata
tua. Et ecce quidam de scribis dixérunt
intra se: Hic blasphémat. Et cum
vidisset Jesus cogitatibnes edrum,
dixit: Ut quid cogitatis mala in cordibus
vestris? Quid est facilius dicere:
Dimittantur tibi peccata tua: an dicere:
Surge et ambula? Ut autem sciatis,
quia Filius hédminis habet potestatem in
terra dimitténdi peccata, tunc ait
paralytico: "Surge, tolle lectum tuum, et
vade in domum suam. Et surréxit, et
abiit in domum suam. Vidéntes autem
turbee timuérunt, et glorificavérunt
Deum, qui dedit potestatem talem
hominibus.

OFFERTORY Exodus 24: 4, 5
Sanctificavit Méyses altare Démino,
offerens super illud holocausta, et
immolans victimas: fecit sacrificium
vespertinum in odérem suavitatis
Démino Deo, in conspéctu filiérum
Israél.

SECRET

Deus, qui nos per hujus sacrificii
veneranda commeércia, unius summee
divinitatis participes éfficis: preesta
queesumus; ut, sicut tuam cogndéscimus
veritatem, sic eam dignis moribus
assequamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui

abundance in the towers.

Alleluia, alleluia. The Gentiles shall
fear Thy Name, O Lord: and all the
kings of the earth Thy glory. Alleluia.

At that time, Jesus entering into a boat,
passed over the water and came into
His own city. And behold they brought
Him one sick of the palsy lying on a
bed and Jesus seeing their faith, said
to the sick man of the palsy: Be of good
heart, son, thy sins are forgiven thee.
And behold some of the Scribes said
within themselves: He blasphemeth.
And Jesus seeing their thoughts, said:
Why do you think evil in your hearts?
whether is it easier to say: Thy sins are
forgiven thee or to say: Arise and walk?
But that you may know that the Son of
Man hath power on earth to forgive sins
(then said He to the man sick of the
palsy): Arise, take up thy bed, and go
into thy house. And he rose, and went
into his house. And the multitude
seeing it, feared, and glorified God,
who had given such power to men.

Moses consecrated an altar to the
Lord, offering upon it holocausts, and
sacrificing victims: he made an evening
sacrifice to the Lord God for an odor of
sweetness, in the sight of the children
of Israel.

O God, Who, by Thy venerable
intercourse with us in this Sacrifice,
dost make us partakers of the one
Supreme Godhead: grant, we beseech
Thee, that as we know Thy truth, so we
may follow it by worthy lives. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
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OFFERTORY Job 1

Vir erat in terra Hus, ndmine Job:
simplex et rectus, ac timens Deum:
quem Satan pétiit, ut tentaret; et data
est ei potéstas a Démino in facultates,
et in carnem ejus: perdiditque omnem
substantiam ipsius, et filios: carnem
quoque ejus gravi Ulcere vulneravit.

SECRET

Suscipe, Démine, propitius hostias:
quibus et te placari voluisti, et nobis
salutem poténti pietate restituti. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 118: 81, 84, 86
In salutari tuo anima mea, et in verbum
tuum speravi: quando facies de
persequéntibus me judicium? Iniqui
persecuti sunt me, adjuva me, Domine
Deus meus.

POSTCOMMUNION

Immortalitatis aliméniam consecuti,
queesumus, Démine: ut, quod ore
percépimus, pura mente sectémur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PROPERS OF THE SAINTS

AUGUST 6, TRANSFIGURATION
OF OUR LORD
MASS llluxérunt (white)

INTROIT Psalms 76: 19
Illuxérunt coruscatiéones tuae orbi

brother from your hearts.

There was a man in the land of Hus,
whose name was Job, simple, and
upright, and fearing God: whom Satan
besought that he might tempt: and
power was given him from the Lord
over his possessions and his flesh; and
he destroyed all his substance and his
children; and wounded his flesh also
with a grievous ulcer.

Mercifully receive, O Lord, these
offerings, by which Thou art pleased to
be appeased and in Thy powerful
goodness to restore our salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

My soul is in Thy salvation, and in Thy
word have | hoped: when wilt Thou
execute judgment on them that
persecute me? The wicked have
persecuted me: help me, O Lord my
God.

We who have received the food of
immortality, beseech Thee, O Lord: that
what we have taken with our mouth, we
may follow after with a pure mind.
Through the same Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thy lightnings enlightened the world:
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montes fierent, aut formarétur terra et
orbis: a seeculo, et usque in seeculum
tu es Deus. Alleltja, alleltja. (Ps. 113:
1) In éxitu Israél de Agypto, domus
Jacob de pdépulo barbaro. Alleluja.

GOSPEL Matthew 18: 23-35

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Assimulatum est
regnum ceelérum homini regi, qui voluit
rationem poénere cum servis suis. Et
cum ceepisset rationem ponere,
oblatus est ei unus, qui debébat ei
decem millia talénta. Cum autem non
habéret unde rédderet, jussit eum
doéminus ejus venumdari, et uxérem
ejus, et filios, et dmnia quee habébat, et
reddi. Procidens autem servus ille,
orabat eum, dicens: Patiéntiam habe in
me, et dmnia reddam tibi. Misértus
autem déminus servi illius, dimisit eum,
et débitum dimisit ei. Egréssus autem
servus ille, invénit unum de consérvis
sui, qui debébat ei centum denarios: et
tenens suffocabat eum, dicens: redde
quod debes. Et procidens consérvus
ejus, rogabat eum, dicens: Patiéntiam
habe in me, et dmnia reddam tibi. llle
autem noluit sed abiit, et misit eum in
carcerem donec rédderet débitum.
Vidéntes autem consérvi ejus quae
fiebant, contristati sunt valde: et
venérunt, et narravérunt domino suo
Omnia quae facta fuerant. Tunc vocavit
illum déminus suus, et ait ilii: Serve
nequam, omne débitum dimisi tibi
quoniam rogasti me: nonne ergo
oportuit et te miseréri consérvi tui, sicut
et ego tui misértus sum? Et iratus
doéminus ejus, tradidit eum tortéribus,
quoadusque rédderet univérsum
débitum. Sic et Pater meus caeléstis
faciet vobis, si non remiséritis
unusquisque fratri suo de coérdibus
vestris.

mountains were made, or the earth and
the world was formed from eternity and
to eternity Thou art God. Alleluia,
alleluia. (Ps. 113: 1) When Israel went
out of Egypt, the house of Jacob from a
barbarous people. Alleluia.

At that time, Jesus spoke to His
disciples this parable: The kingdom of
heaven is likened to a king, who would
take an account of his servants. And
when he had begun to take the
account, one was brought to him that
owed him ten thousand talents: and as
he had not wherewith to pay it, his lord
commanded that he should be sold,
and his wife and children, and all that
he had, and payment be made. But that
servant falling down, besought him
saying: Have patience with me, and |
will pay thee all. And the lord of that
servant, being moved with pity, let him
go and forgave him the debt. But when
that servant was gone out, he found
one of his fellow servants that owed
him a hundred pence: and laying hold
of him, he throttled him, saying: Pay
what thou owest. And his fellow-servant
falling down besought him, saying:
Have patience with me, and | will pay
thee all. And he would not but went and
cast him into prison till he paid the debt.
Now his fellow servants, seeing what
was done, were very much grieved,;
and they came and told their lord all
that was done. Then his lord called him
and saith to him: Thou wicked servant,
| forgave thee all the debt, because
thou besought me; should not thou
have had compassion also on thy
fellow servant, even as | had
compassion on thee? And his lord
being angry, delivered him to the
torturers, until he paid all the debt. So
also shall my heavenly Father do to
you, if you forgive not every one his
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tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

COMMUNION Psalms 95: 8,9
Tollite héstias, et introite in atria ejus:
adorate Doéminum in aula sancta ejus.

POSTCOMMUNION

Gratias tibi reférimus, Démine, sacro
munere vegetati, tuam misericérdiam
deprecantes: ut dignos nos ejus
participatiéne perficias. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

NINETEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Salus pépuli (green)

INTROIT

Salus populi ego sum, dicit Déminus:
de quacumque tribulatione clamaverint
ad me, exaudiam eos: et ero illérum
Déminus in perpétuum. (Ps. 77: 1)
Atténdite, popule meus, legem meam:
inclinate aurem vestram in verba oris
mei. Gléria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in sa&ecula szeculérum.
Amen. Salus pépuli ego sum, dicit
Déminus: de quacumque tribulatione
clamaverint ad me, exaudiam eos: et
ero illérum DOéminus in perpétuum.

COLLECT

Omnipotens et miséricors Deus,
univérsa nobis adversantia propitiatus
exclude: ut mente et cérpore pariter
expediti, queae tua sunt, liberis méntibus
exsequamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus

lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Bring up sacrifices, and come into His
courts: adore ye the Lord in His holy
court.

We who are fed with Thy holy Gift, O
Lord, do offer our thanks unto Thee:
beseeching Thy mercy that Thou may
make us worthy to share in it. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

| am the salvation of the people, saith
the Lord: in whatever tribulation they
shall cry to Me, | will hear them and |
will be their Lord for ever. (Ps. 77: 1)
Attend, O my people, to My law; incline
your ears to the words of My mouth.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. | am the
salvation of the people, saith the Lord:
in whatever tribulation they shall cry to
Me, | will hear them and | will be their
Lord for ever.

O almighty and merciful God,
graciously keep us from all things that
may hurt us: that we, being set free
both in body and soul, may willingly
fulfill those things that Thou wouldst
have done. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
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Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saeculérum.

EPISTLE Ephesians 4: 23-28

Fratres, Renovamini spiritu mentis
vestrae, et induite novum héminem, qui
secundum Deum creatus est in justitia,
et sanctitate veritatis. Propter quod
deponéntes mendacium, loquimini
veritatem unusquisque cum préximo
SuO0: quoniam sumus invicem membra.
Irascimini, et nolite peccare: sol non
dccidat super iracundiam vestram.
Nolite locum dare diabolo: qui
furabatur, jam non furétur: magis autem
labéret, operando manibus suis, quod
bonum est, ut habeat unde tribuat
necessitatem patiénti.

GRADUAL Psalms 140: 2

Dirigatur oratio mea, sicut incénsum in
conspéctu tuo, Démine. Elevatio
manuum mearum sacrificium
vespertinum. Alleldja, alleltja. (Ps.
104: 1) Confitémini Domino, et invocate
nomen ejus: annuntiate inter gentes
Opera ejus. Alleldja.

GOSPEL Matthew 22: 1-14

Inillo témpore: Loquebatur Jesus
principibus sacerdétum et phariszeis in
parabolis, dicens: Simile factum est
regnum cezelérum hémini regi, qui fecit
nuptias filio suo. Et misit servos suos
vocare invitatos ad nuptias, et nolébant
venire. lterum misit alios servos,
dicens: Dicite invitatis: Ecce prandium
meum paravi, tauri mei, et altilia occisa
sunt, et Gmnia parata: venite ad
nuptias. llli autem neglexérunt: et
abiérunt, alius in villam suam, alius
vero ad negotiationem suam: réliqui
vero tenuérunt servos ejus, et
contuméliis afféctos occidérunt. Rex
autem cum audisset, iratus est: et
missis exercitibus suis, pérdidit

with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren, Be ye renewed in the spirit of
your mind, and put on the new man,
who according ito God, is created in
justice and holiness of truth.
Wherefore, putting away lying, speak
ye the truth every man with his
neighbor, for we are members of one
another. Be angry, and sin not. Let not
the sun go down upon your anger. Give
not place to the devil. He that stole, let
him now steal no more; but rather let
him labor, working with his hands the
thing which is good, that he may have
something to give to him that suffers
need.

Let my prayer be directed as incense in
Thy sight, O Lord. The lifting up of my
hands as evening sacrifice. Alleluia,
alleluia. (Ps. 104: 1) Give glory to the
Lord, and call upon His Name: declare
His deeds among the Gentiles. Alleluia.

At that time, Jesus spoke to the chief
priests and the Pharisees in parables,
saying: The kingdom of Heaven is
likened to a king, who made a marriage
for his son; and he sent his servants, to
call them that were invited to the
marriage, and they would not come.
Again he sent other servants, saying:
Tell them that were invited: Behold, |
have prepared my dinner; my oxen and
fatlings are killed, and all things are
ready: come ye to the marriage. But
they neglected and went their way, one
to his farm, and another to his
merchandise; and the rest laid their
hands on his servants, and having
treated them abusively, put them to
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Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&&cula saeculérum.
Amen. In voluntate tua, Démine,
univérsa sunt poésita, et non est qui
possit resistere voluntati tuze: tu enim
fecisti 6mnia, ceelum et terram, et
univérsa quee ceeli ambitu continéntur:
Déminus universorum tu es.

COLLECT

Familiam tuam, quaesumus, Démine,
continua pietate custddi: ut a cunctis
adversitatibus, te protegénte, sit libera:
et in bonis actibus tuo némini sit
devéta. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE Ephesians 6: 10-17
Fratres: Confortamini in Démino, et in
poténtia virtatis ejus. Induite vos
armaturam Dei, ut possitis stare
advérsus insidias diaboli. Quéniam non
est nobis colluctatio advérsus carnem
et sanguinem: sed advérsus principes
et potestates, advérsus mundi rectéres
tenebrarum harum, contra spiritualia
nequitiae, in ceeléstibus. Proptérea
accipite armaturam Dei, ut possitis
resistere in die malo, et in dmnibus
perfécti stare. State ergo succincti
lumbos vestros in veritate, et induti
loricam justitiae, et calceati pedes in
preeparatione Evangélii pacis: in
omnibus summeéntes scutum fidei, in
quo possitis dmnia tela nequissimi
ignea exstinguere: et galeam salutis
assumite: et gladium spiritus, quod est
verbum Dei.

GRADUAL Psalms 89: 1-2
Démine, refagium factus es nobis a
generatione et progénie. Priisquam

the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now and ever shall be, world without
end. Amen. All things are in Thy will, O
Lord, and there is none that can resist
Thy will: for Thou hast made all things,
heaven and earth, and all things that
are under the cope of heaven: Thou art
Lord of all.

O Lord, we beseech Thee, to keep Thy
household in continual godliness that,
through Thy protection, it may be free
from all adversities, and devotedly
given to serve Thee in good works to
the glory of Thy Name. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Brethren, be strengthened in the Lord,
and in the might of His power. Put you
on the armor of God, that you may be
able to stand against the deceits of the
devil. For our wrestling is not against
flesh and blood, but against
principalities and powers, against the
rulers of the world of this darkness,
against the spirits of wickedness in the
high places. Therefore take unto you
the armor of God, that you may be able
to resist in the evil day, and to stand in
all things perfect. Stand therefore
having your loins girt about with truth,
and having on the breastplate of
justice, and your feet shod with the
preparation of the gospel of peace; in
all things taking the shield of faith,
wherewith you may be able to
extinguish all the fiery darts of the most
wicked one. And take unto you the
helmet of salvation, and the sword of
the Spirit, which is the word of God.

Thou hast been our refuge from
generation to generation V. Before the
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tuus vivit: et crédidit ipse, et domus
ejus tota.

OFFERTORY Psalms 136: 1

Super flumina Babylonis illic sédimus,
et flévimus, dum recordarémur tui,
Sion.

SECRET

Ceaeléstem nobis preebeant haec
mystéria, quagsumus, Démine,
medicinam: et vitia nostri cordis
expurgent. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia seecula
saeculérum.

COMMUNION Psalms 118: 49, 50
Memeénto verbi tui servo tuo, Domine,
in quo mihi spem dedisti: haec me
consolata est in humilitate mea.

POSTCOMMUNION

Ut sacris, Démine, reddamur digni
munéribus: fac nos, quasumus, tuis
semper obedire mandatis. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula seeculérum.

TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS In voluntate Tua (green)

INTROIT Esther 13: 9, 10, 11

In voluntate tua, Domine, univérsa sunt
posita, et non est qui possit resistere
voluntati tuae: tu enim fecisti dmnia,
ceaelum et terram, et univérsa quee ceeli
ambitu continéntur: Déminus
universorum tu es. (Ps. 118: 1) Beati
immaculati in via: qui ambulant in lege
DOmini. Gldria Patri et Filio et Spiritui

knew that it was at the same hour that
Jesus said to him: Thy son lives; and
himself believed, and his whole house.

Upon the rivers of Babylon there we sat
and wept when we remembered thee,
O Sion.

May these mysteries, we beseech
Thee, O Lord, provide us with a
heavenly remedy; and purge our hearts
from their vices. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Be Thou mindful of Thy word to Thy
servant, O Lord, in which Thou hast
given me hope: this hath comforted me
in my humiliation.

That we may be made worthy, O Lord,
of these holy gifts: make us, we
beseech Thee, ever to obey Thy
commandments. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

All things are in Thy will, O Lord, and
there is none that can resist Thy will:
for Thou hast made all things, heaven
and earth, and all things that are under
the cope of heaven: Thou art Lord of
all. (Ps. 118: 1) Blessed are the
undefiled who walk in the way: who
walk in the law of the Lord. Glory be to
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homicidas illos, et civitatem illorum
succéndit.Tunc ait servis suis: Nuptiae
quidem paratae sunt, sed qui invitati
erant, non fuérunt digni. Ite ergo ad
éxitus viarum, et quoscumque
invenéritis, vocate ad nuptias. Et
egréssi servi ejus in vias,
congregavérunt omnes, quos
invenérunt, malos et bonos: et implétae
sunt nuptiee discumbéntium. Intravit
autem rex ut vidéret discumbéntes, et
vidit ibi hdminem non vestitum veste
nuptidli. Et ait illi: Amice, quémodo huc
intrasti, non habens vestem nuptialem?
At ille obmutuit. Tunc dixit rex ministris:
Ligatis manibus et pédibus ejus, mittite
eum in ténebras exteridres: ibi erit
fletus et stridor déntium. Multi enim
sunt vocati, pauci vero elécti.

OFFERTORY Psalms 137: 7

Si ambulavero in médio tribulationis,
vivificabis me, Démine: et super iram
inimicérum meoérum exténdes manum
tuam, et salvum me faciet déxtera tua.

SECRET

Haec munera,quaasumus, Domine, quae
Oculis tuee majestatis offérimus,
salutaria nobis esse concéde. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 118: 4, 5

Tu mandasti mandata tua custodiri
nimis: utinam dirigantur vise meae, ad
custodiéndas justificationes tuas.

POSTCOMMUNION
Tua nos, Démine, medicinalis operatio,
et a nostris perversitatibus cleménter

death. But when the king heard of it, he
was angry and sending his armies, he
destroyed those murderers, and burnt
their city. Then he saith to his servants:
The marriage indeed is ready, but they
that were invited were not worthy, Go
ye therefore into the highways, and as
many as you shall find, call to the
marriage. And his servants going forth
into the ways, gathered together all that
they found, both bad and good and the
marriage was filled with guests. And the
king went in to see the guests, and he
saw there a man who had not on a
wedding garment: and he saith to him:
Friend, how came thou in hither, not
having on a wedding garment? But he
was silent. Then the king said to the
waiters: Bind his hands and feet, and
cast him into the exterior darkness:
there shall be weeping and gnashing of
teeth. For many are called, but few are
chosen.

If | shall walk in the midst of tribulation,
Thou wilt quicken me, O Lord; and
Thou wilt stretch forth Thy hand against
the wrath of my enemies; and Thy right
hand shall save me.

Grant we beseech Thee, O Lord, that
these gifts, which we offer in the sight
of Thy majesty, may be unto us for
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Thou hast commanded Thy
commandments to be kept most
diligently: O that my ways may be
directed to keep Thy justifications!

May the healing power of Thy grace, O
Lord, mercifully rid us of all perversity
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expédiat, et tuis semper faciat inhaerére
mandatis. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

TWENTIETH SUNDAY AFTER
PENTECOST
MASS Omnia, quee fecisti nobis
(green)

INTROIT Daniel 3: 31, 29, 35

Omnia, quze fecisti nobis, Démine, in
vero judicio fecisti, quia peccavimus
tibi, et mandatis tuis non obedivimus:
sed da glériam némini tuo, et fac
nobiscum secundum multitidinem
misericordiee tuze. (Ps. 118: 1) Beati
immaculati in via: qui ambulant in lege
DOmini. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula sseculérum.
Amen. Omnia, quee fecisti nobis,
Domine, in vero judicio fecisti, quia
peccavimus tibi, et mandatis tuis non
obedivimus: sed da glériam némini tuo,
et fac nobiscum secindum
multitidinem misericordize tuee.

COLLECT

Largire, queesumus, Domine, fidélibus
tuis indulgéntiam placatus et pacem: ut
pariter ab 6mnibus mundéntur offénsis,
et secura tibi mente desérviant. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

EPISTLE Ephesians 5: 15-21
Fratres: Vidéte quémodo caute

of heart, and make us ever cleave to
Thy commandments. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

All that Thou hast done to us, O Lord,
Thou hast done in true judgment:
because we have sinned against Thee,
and we have not obeyed Thy
commandments: but give glory to Thy
Name, and deal with us according to
the multitude of Thy mercy. (Ps. 118: 1)
Blessed are the undefiled in the way
who walk in the law of the Lord. Glory
be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now and ever shall be,
world without end. Amen. All that Thou
hast done to us, O Lord, Thou hast
done in true judgment: because we
have sinned against Thee, and we
have not obeyed Thy commandments:
but give glory to Thy Name, and deal
with us according to the multitude of
Thy mercy.

In Thy mercy, we beseech Thee, O
Lord, grant to Thy faithful people
pardon and peace, that they may be
cleansed from all their sins and also
serve Thee with a quiet mind. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren: See how you walk
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ambulétis: non quasi insipiéntes, sed ut
sapiéntes: rediméntes tempus,
quoéniam dies mali sunt. Proptérea
nolite fieri imprudéntes, sed
intelligéntes, quee sit voluntas Dei. Et
nolite inebriari vino, in quo est luxuria,
sed implémini Spiritu Sancto,
loquéntes vobismetipsis in psalmis, et
hymnis, et cancticis spiritualibus,
cantantes, et psalléntes in cérdibus
vestris DoOmino: gratias agéntes
semper pro 6mnibus, in ndmine Domini
nostri Jesu Christi, Deo et Patri.
Subijécti invicem in timére Christi.

GRADUAL Psalm 144: 15, 16

Oculi 6mnium in te sperant, Domine: et
tu das illis escam in témpore
opportuno. Aperis tu manum tuam, et
imples omne animal benedictione.
Alleldja, alleldja. (Ps. 107: 2) Paratum
cor meum, Deus, paratum cor meum:
cantabo, et psallum tibi, gléria mea.
Alleldja.

GOSPEL John 4: 46-53

In illo témpore: Erat quidam régulus,
cujus filius infirmabéatur Capharnaum.
Hic, cum audisset, quia Jesus
adveniret a Judega in Galileeam, abiit
ad eum: et rogabat eum ut descénderet
et sanaret filium ejus: incipiébat enim
mori. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi
signa, et prodigia vidéritis, non créditis.
Dicit ad eum régulus: Démine,
descénde priusquam moriétur filius
meus. Dicit ei Jesus: Vade filius tuus
vivit. Crédidit homo sermadni, quem dixit
ei Jesus, et ibat. Jam autem eo
descendénte, servi occurrérunt ei, et
nuntiavérunt dicéntes, quia filius ejus
viveret. Interrogabat ergo horam ab eis,
in qua mélius habuerit. Et dixérunt ei:
Quia heri hora séptima reliquit eum
febris. Cogndvit ergo pater, quia illa
hora erat, in qua dixit ei Jesus: Filius

circumspectly, not as unwise, but as
wise; redeeming the time, because the
days are evil. Wherefore, become not
unwise, but understanding what is the
will of God. And be not drunk with wine,
wherein is luxury: but be ye filled with
the Holy Spirit, speaking to yourselves
in psalms and hymns and spiritual
canticles, singing and making melody
in your hearts to the Lord: giving thanks
always for all things, in the Name of our
Lord Jesus Christ, to God and the
Father; being subject one to another in
the fear of Christ.

The eyes of all hope in Thee, O Lord,
and Thou givest them meat in due
season. Thou openest Thy hand, and
fills every living creature with Thy
blessing. Alleluia, alleluia. (Ps. 107: 2)
My heart is ready, O God, my heart is
ready: | will sing, and will give praise to
Thee, my glory. Alleluia.

At that time, there was a certain ruler
whose son was sick at Capharnaum.
He, having heard that Jesus was come
from Judaea into Galilee, went to Him,
and prayed Him to come down, and
heal his son for he was at the point of
death. Jesus therefore said to him:
Unless you see signs and wonders,
you believe not. The ruler saith to Him:
Lord, come down before my son die.
Jesus saith to him: Go on thy way, thy
son lives. The man believed the word
which Jesus had said to him, and went
his way. And as he was going down, his
servants met him, and they brought
word, saying that his son lived. He
asked therefore of them the hour
wherein he grew better. And they said
to him: Yesterday at the seventh hour
the fever left him. The father therefore
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